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AVANT-PROPOS 


Nous vous remercions d'avoir choisi WordMill comme 
traitement de textes. A notre avis, vous trouverez Île 
WordMil1 un outil puissant qui vous permettra de 
préparer, d'éditer et imprimer des documents, soit en 
une seule langue, soit en plusieurs langues, 
conformément aux standards professionnels les plus 
hauts. 


Le WordMill a été conçu et développé dans le but de 
trouver des solutions optimales aux problèmes de 
l'édition et de l'impression de textes multilangues. On 
a gardé la plupart des caractéristiques standard des 
logiciels de traitements de textes qui avaient fait 
leur preuve, mais on a aussi ajouté de nouvelles 
caractéristiques. 


La famille MWordMill des traitements de textes inclut 
des membres "bilingues" et des membres “multilangues". 
Un HordMil1 bilingue comporte deux langues écrites dans 
un sens contraire (comme par exemple, l'anglais et 
l'hébreu ou bien l'anglais et l'arabe). En fait, il 
équivaut à deux traitements de textes dans un seul 
"paquet" : c.à.d., anglais/hébreu et hébreu/anglais. 


Le WordMi11 multilangue comprend l'anglais, l'allemand, 
le français, l'italien, l'espagnol, l'hollandais, Île 
suédois, etc. 


Pour travailler avec la version ML/4.1 du WordMill, on 
a besoin, au minimum, d'un IBM PC avec une unité de 
disquettes doubles, 256 Kbytes de mémoire interne, d'un 
générateur de caractères "multinational", du système 
d'exploitation PC DOS 2.0, et d'une des nombreuses 
imprimantes, soit à aiguilles (dot matrix) soit à 
marqguerite (Daisy Wheel) qui constitue le support du 
MordMil1. Si votre IBM PC est équippé d'une deuxième 
disquette ou unité de disque, Île WordMill pourra 
travailler beaucoup mieux dans votre système. 
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LES TOUCHES DE FONCTION 


La table ci-dessous 


se réfère aux touches de fonction 
situées à gauche de votre clavier. 


Les fonctions décrites en lettres minuscules s'obtiennent en 
pressant cette touche en même temps que Alt. 


M ses dl 
| COPIE | COLONNE | 

| | sauve- | 
| règle | garder | 


[TRANSFERT] LIGNE | 
[caractere| 
| Tire | guide | 


ee an 
| REORGAN. |PARAGRAPH| 
| trait | 

| d'union | import | 


| CADRAGE | TROUVER | 
| JUST [REMPLACER] 
| document |dictionn.| 


| DECALER | SORTIR | 


aban— 
donner | dir | 
Le | 


WordMi11 ML/4.1 


ss | 
| Esc | 
| 


CHANGE LANG | 


| Tab 


LES TOUCHES DE FONCTION (Cont.) 


La table ci-dessous se réfère au groupe de touches 
numériques situées à droite de votre clavier. 
EL ou dl 
| RETOUR EN | 
| ARRIERE | 
| 
Re 
| Entrée | [sur-ins- | ECRAN t j JANNULER | 
| | GRAS {cription | haut 
| <— | t | écran Le ou 
[NOUVELLE annuler 
| LIGNE | mot | | mot ||'impres. 
| marge | — [SELECTION], — Ir 
| gauche | marge | | marge || | 
qi —— || 
[IMPRES. | | } | ECRAN 4 || EXECU- 
| (avec |SOULIGNER|sous-ins-| bas TION 
| shift) | Jcription | écran 
Pa e ] 
| | || | 
| INSERT. | SUPPRESS. il | 


PSE SE RES 


Six touches de caractères réguliers, en combinaison avec la 


touche Alt donnent les fonctions WordMill suivantes: 


| Touche | Fonction WordMill | 


| Alt + 1 | Changer à Fonte #1 | 
| Alt + 2 | Changer à Fonte #2 | 
| Alt + 3 | Changer à Fonte #3 | 
| Alt + 0 | Changer à Fonte Normale] 

Alt+F | Indiquer No. de Fonte | 
| Alt + P | Drapeau Mise en Page | 


RS ee | 
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INSTRUCTIONS GENERALES POUR L'UTILISATION DU MANUEL 


Les mots en majuscules se réfèrent aux fonctions indiquées 
dans Îles Diagrammes d'Arrangement du Clavier. Il est 
recommandé d'avoir ces diagrammes à portée de main quand on 
utilise le manuel, 


Pour vous faciliter Île travail, les touches qu'on doit 
presser apparaïssent entre crochets, à côté de l'instruction 
correspondante. [Fx] indique les touches de fonction sur la 
partie gauche du clavier et [x] indique les touches du 
clavier numérique à droite. 


Les touches de fonction mentionnées le plus souvent dans Île 
Manuel sont: 


SELECTION - numéro 5 du clavier numérique [5] 
ENTREE - touche de retour du chariot [<—1] 
EXECUTION - ‘+' du clavier numérique [+] 
ANNULER - '-' du clavier numérique [-] 


Rappellez vous de faire la différence entre les mots ‘taper! 
et ‘imprimer'. Quand on parle de taper, c'est par rapport au 
texte qui apparaît sur l'écran au fur et à mesure que vous 
frappez les touches du clavier; imprimer veut dire le texte 
imprimé sur papier par l'imprimante. 


Le symbole ‘+' qui apparaît dans Îles descriptions des 
instructions, signifie 'et'. 

INTRODUCTION A LA VERSION ML/4.1 

La version ML/4.1 du WordMi11 (ML = Multilangue) vous est 
fournie par deux disquettes: à part la disquette du 


Programme WordMil1, votre fournisseur aurait dû vous donner 
une seconde disquette, la disquette SETUP du WordMil1. 
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La disquette du Programme WordMill contient le WordMill 
complet, que nous avons programmé pour opérer en deux 
langues et avec une imprimante. 


Vous avez besoin de la disquette SETUP pour vérifier ou bien 
changer les dispositions prises pour travailler dans une 
autre langue ou avec une autre imprimante. Vous ne pouvez 
faire de changements que si les données à cet effet existent 
sur la disquette SETUP. Les valeurs que l'on peut modifier 
sont: Langue No. 1, Langue No. 2, Arrangement Clavier No. 1, 
Arrangement Clavier No. 2, nom de l'imprimante et type 
d'interface avec l'imprimante. 


Le contenu de la disquette SETUP du WordMill et l'opération 
du programme SETUP sont énumérés et expliqués dans l'Annexe 
A. 


LA DISQUETTE DU PROGRAMME WordMil1 


Quand vous recevez la disquette du Programme WordMil1, vous 
devez vérifier qu'elle contient tous les fichiers 
nécessaires. 

Voici la liste des fichiers et une brève description: 


WM.EXE Programme principal 

WMEDT. OVR Fichier superposé d'édition 

WMMPG.OVR Fichier superposé de fusion et mise en 
page. 

WMEPC.OVR Fichier superposé de données 

lang-1.LN1 Voir plus loin 

lang-2.KB1 Voir plus loin 

lang-2.LN2 [Facultatif] 

lang-2.KB2 [Facultatif] 

imprimante . PRO Voir plus loin 

WMPARAMS. HMD Voir plus loin 


En dehors des 10 fichiers indiqués, il est recommandé de 
charger Île fichier du système d'exploitation COMMAND.COM sur 
la disquette du WordMill (ce qui n'est pas nécessaire s'il 
s'agit d'un modèle à Disque Dur). 
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Le programme MWordMill est contenu dans les quatre premiers 
fichiers. Les fichiers superposés WMEDT.OVR et WMEPC.OVR 
sont chargés automatiquement, tandis que le fichier 
WMMPG.OVR est chargé quand on choisit l'option MISE EN PAGE 
ou FUSION. 


Le fichier "lang-1.LN1" définit la "langue de dialogue" avec 
le WordMill (c'est-à-dire, la langue utilisée par le 
WordMi11 pour vous poser des questions et que vous utilisez 
pour répondre). S'il y a un deuxième fichier, 
"lang-2.LN2.", cela veut dire qu'on a mis deux langues de 
dialogue, et vous pouvez passer de l'une à l'autre chaque 
fois que vous le désirez. 


Le fichier “lang-1.KBl" contient l'Arrangement du Clavier 
pour le WordMill. Si vous voulez vous servir d'un autre 
arrangement de clavier (tandis que vous utilisez la seconde 
langue de dialogue) il faudra avoir un second fichier, 
"lang-2. KB2" sur la disquette WordMil1. 


Le fichier "imprimante.PRO" définit l'imprimante que vous 
utilisez avec le WordMi11. Si le “imprimante.PRO" n'a pas Île 
même nom que l'imprimante que vous utilisez, vérifiez avant 
de commencer à travailler que le fichier correcte est 
transféré sur la disquette du Programme WordMill. A cet 
effet, utilisez le programme SETUP (voir Annexe A). 


Le fichier MWMPARAMS.WPE contient une liste de valeurs 
paramétriques. "Le Fichier WMPARAMS" au Chapitre 11 vous 
donne une description complète des paramètres pour connaître 
leur signification et savoir modifier leurs valeurs. 


I1 est recommandé de mettre une "protection d'écriture" sur 
la disquette WordMill. Cependant, il y a certains types de 
disquettes WordMill qui empêchent l'opération du programme , 
lorsqu'il y a une “protection d'écriture" sur la disquette. 
Si votre disquette appartient au deuxième type, enlevez 
l'autocollant de protection d'écriture. 
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DISQUETTE WordMi11, COPIE ET RESTAURATION 


La disquette du Programme WordMil11 est protégée contre toute 


copie 


illégale. Cependant, on peut et doit faire une copie 


de réserve, et il est recommandé d'en faire une avant de 
commencer à travailler, de la façon suivante: 


* Si votre ordinateur est un modèle à deux unités: 


1. 


oo 


Introduisez la disquette DOS (Disk-Operating-System) 
dans l'Unité À et une disquette toute neuve dans 
l'Unité B. 


. Ensuite formattez la disquette neuve en frappant: 


A>FORMAT B: 


. Quand Île processus de formatage est fini, sortez la 


disquette DOS de l'Unité À et remplacez la par Îa 
disquette WordMil1. 


. Frappez: A>COPY *.* B:/V 
. Attendez jusqu'à la fin du processus de copie. 
. Sortez la disquette de réserve de l'Unité B et gardez 


la en lieu sûr. Rappellez vous: la disquette ne sert 
qu'à des fins de réserve; pour travailler, utilisez 
la disquette WordMil1. 


Si votre ordinateur est un modèle à disque dur: 


. Créez un nouveau sous-répertoire pour travailler avec 


WordMill en frappant: 
C>MD WM 


. Passez au nouveau sous-répertoire en frappant: 


C>CD WM 


. Introduisez la nouvelle disquette WordMil1l dans 


l'Unité À et copiez le contenu en frappant: 
C>COPY A:*.*/V 
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fin du processus de copie, il y aura une copie du 


MordMi11 sur le disque dur, mais il est recommandé de faire 
O une autre copie de réserve sur une autre disquette: 


1. 


2. 
3. 


Sortez la disquette WordMill et introduisez une 
disquette neuve dans l'Unité A. 

Frappez: C>PATH\ et ensuite: C>FORMAT A: 

Quand le processus de copie sera fini, copiez le 
WordMi11 du sous-répertoire que vous venez de créer 
sur la disquette, en frappant: C>COPY *.* A:/V 


. Sortez la disquette de réserve de l'Unité À et gardez 


la en lieu sûr. 


Si quelque chose arrive à votre software WordMill, suivez la 
procédure décrite plus loin pour la restauration. 


* 


O . 


. Effacez tous les fichiers de la disquette MordMill en 


3. 


4. 
. Copiez le contenu de la disquette de réserve sur la 


* 


O 


Si votre ordinateur est un modèle à deux disquettes: 


Introduisez 1a disquette WordMil1l défectueuse dans 
l'Unité A. 


frappant: A>DEL *.* 

Quand l'indication "ETES VOUS SUR (Y/N)?" apparaîtra, 
frappez: Y. 

Introduisez la disquette de réserve dans l'Unité B. 


disquette WordMil1 en frappant: A>COPY B:*.*/V. 


. Quand Île processus de copie sera fini, sortez la 


disquette de réserve de l'Unité B et gardez la en 
lieu sûr. 


Si votre ordinateur est un modèle à disque dur: 


. Passez au sous-répertoire WM en frappant: C>CD WM 
. introduisez la disquette de réserve dans l'Unité A. 
. Copiez le contenu dans le sous-répertoire en 


frappant: C>COPY A:*.*/V 


. Sortez la disquette de réserve et gardez la en lieu 


sûr. 
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REGLES GENERALES POUR PROTEGER LE TRAVAIL 


1. On ne doit pas créer, ni copier des documents sur la 
disquette WordMil1. 


2. Faites et gardez des copies de réserve de tous les 
documents sur des disquettes séparées à la fin de 
chaque séance de travail. Alors, si le document (ou 
même la disquette) original est endommagé par 
accident, vous pourrez toujours utiliser la copie de 
réserve. 


3. Sauvegardez le travail à peu près chaque demi-heure 
si vous êtes en train d'éditer un document, et chaque 
fois que vous quittez le bureau. En cas de défaut du 
hardware ou panne d'électricité, tout le travail dès 
la dernière opération de SAUVEGARDE sera perdu. 
L'opération SAUVEGARDE ne prend que quelques secondes 
{voir "L'Option SAUVEGARDE", Chapitre 3). 


4. Soignez vos disquettes. Suivez les instructions 
données au revers de l'enveloppe. 


CHARGEMENT DU WordMil1 


Le programme WordMil1 ne peut être chargé que de l'Unité A 
(pour modèles à une ou deux unités) ou de l'Unité C (pour 
modèles à disque dur). En tout cas, l'unité dans laquelle 
vous chargez le WordMil1 doit être l'Unité Active (Défaut). 
Par exemple, A>WM est correct, tandis que C>A:WM est 
incorrect et empêche le chargement. 


La disquette WordMill originale - pas une copie de réserve - 
doit être introduite dans l'Unité À toujours au cours du 
chargement, mais ensuite peut être sortie et remplacée par 
une autre disquette. 
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* Si votre ordinateur est un modèle à une ou deux 
unités: 


Mettez en marche l'ordinateur. Chargez le DOS en 
introduisant 1a disquette DOS dans l'Unité A. Fermez la 
porte de l'Unité et refaites l'autocharge (pressez 
CtrlAlt+Del). Quand A> apparaîtra sur l'écran, sortez la 
disquette DOS et introduisez la disquette MordMi1 dans 
l'Unité A. Fermez la porte de l'Unité et frappez WA 
pour charger le WordMil1. 


* Si votre ordinateur est un modèle à disque dur: 


Mettez en marche l'ordinateur. Quand C> apparañtra sur 
l'écran, introduisez la disquette WordMill dans l'Unité 
A et fermez la porte de l'Unité. Passez au 
sous-répertoire dont vous vous servez pour travailler 
avec WordMi11 (frappez CD [nom du répertoire]), ensuite 
frappez WM pour charger le WordMil1. 


Ensuite apparaîtra l'écran d'introduction du WordMill, et 
après quelques instants il sera remplacé par le Menu. Le 
Menu peut apparaître dans une des deux ilangues: (voir : "LA 
DISQUETTE DU PROGRAMME WordMill" ci-dessus); à vrai dire, le 
Menu s'affiche,dans la langue mie à -par :le ‘péegranme ERP 
comme "langue. Noi:l"iti it juni Laus'i io dasitts tan 


Nota: Si maintenant vous voulez passer à la seconde langue, 
frappez la touche ESCAPE (Esc). 


Maintenant vous pouvez sortir la disquette WordMill de 
l'Unité À et introduire la disquette de données à sa place. 
Cependant, si vous n'utilisez pas le modèle à disque dur, 
soyez prêt à réintroduire la disquette WordMill (ou une 
copie de réserve) pour activer les options Mise en Page ou 
Fusion (quand ce sera nécessaire, le WordMill vous indiquera 
que vous devez introduire la disquette). 
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UNITES A DISQUE WordMill 


Le WordMil1 emploie deux Unités à Disque "logiques": l'Unité 
1 et l'Unité 2. Les paramètres du fichier WMPARAMS qu'on a 
décrits brièvement ci-dessus définissent les rapports entre 
les unités logiques WordMill et les lettres d'unité du 
système d'exploitation, de la façon suivante: 


Pour modèles à une seule unité: DRIVE-1 = A 
DRIVE-2 = À 
Pour modèles à deux unités: DRIVE-1 = A 
DRIVE-2 = B 
Pour modèles à disque dur: DRIVE-1 = A 
DRIVE-2 = C 


Toutes les descriptions du Manuel se réfèrent aux modèles à 
deux unités. Pour les modèles à une seule unité ou à disque 
dur, il se peut que vous deviez légèrement adapter Îles 
instructions. 


SORTIE DU WordMill 


On peut quitter le WordMill et revenir au DOS quand le Menu 
est affiché sur l'écran. Pressez SORTIE [F10]. 
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VERSION ET AVIS DE COPYRIGHT 


Le chargement du WordMill dans la mémoire de l'ordinateur ne 
prend que quelques instants, pendant lesquels vous verrez le 
message suivant sur l'écran: 


WORDMILLTM Word Processor 

Version ML/4.1 for IBM PC 

(c) Copyright 1984, 1985 
Intersoft Software Engineering Ltd. 


Les lettres ‘ML' sur 1a deuxième ligne du message indiquent 
qu'il s'agit de la Version Multilangue du WordMil1. Quelques 
secondes plus tard, quand le chargement est fini, le Menu 
(dans la première langue) remplace le message. 


LA LIGNE DE DIALOGUE 


Vous verrez une ligne en "video inverti" (lettres foncées 
sur fonds clair) en bas de l'écran. Cette ligne s'appelle 
la ligne de dialogue et affiche continuellement l'état des 
opérations en cours. Quand c'est nécessaire, les commandes 
s'afficheront aussi sur cette ligne. Cette ligne ne sert 
qu'à votre contrôle et information, elle n'est jamais 
imprimée par l'imprimante. 


Voici une brève explication de la ligne de dialogue. 

A gauche, un code de trois lettres indique 1e "Mode" (dont 
la définition se trouve au Chapitre 3). 

Ensuite une lettre indique la Langue du Clavier (R pour 
Suisse Romand, F pour Français, etc.) ainsi que l'état de la 
touche Caps Lock (maintien des Majuscules): Majuscule (R, F, 
etc.) si la touche Caps Lock est pressée et minuscule (r, f, 
etc.) si elle est libérée. Ensuite un espace vide, assez 
grand pour Île "dialogue", et à droite un espace pour 
d'autres informations qui s'afficheront en cours d'édition 
(voir Chapitre 3) et lors de l'impression (voir Chapitre 7). 
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LE MENU 


Le Menu vous offre le choix des options suivantes: 


Voici une brève 


REPERTOIRE: 


EDITION: 


MISE EN PAGE: 


FUSTON: 


SET UP: 
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| REPERTOIRE 
| EDITION | 
| MISE EN PAGE | 
| FUSION | 
| SET UP | 
| | 


SERVICE EXTER. 
| 


description des options du Menu: 


affiche une liste de tous les documents 
Mordmill contenus sur la disquette; ici on 
exécute la gestion des fichiers (p.e., 
copier, renommer, supprimer). 


Vous permet de créer de nouveaux documents 
et/ou d'éditer des documents déjà 
existants. 


Mise en page d'un document (ou combinaison 
et mise en page de plusieurs documents), 
c'est-à-dire, diviser le document en pages 
et les préparer pour l'impression sur une 
imprimante. 


Fusionne différents ensembles de données 
pour en faire un document spécifique, 
automatiquement créant une quantité de 
documents similaires, mais pas identiques, 
destinés à différents destinataires. 


Permet de changer des éléments en cours de 
travail: un arrangement différent du 
clavier, une autre langue ou bien une autre 
imprimante. 


2-4 
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SERVICE EXTER.: Voir Annexe B: Services Extérieurs. 


Tout d'abord, la première option "REPERTOIRE" est 
sélectionnée (elle apparaît illuminée). Pressez plusieurs 
fois la touche Curseur en-bas, touche [2] sur le clavier 
numérique et vous verrez comment la sélection change entre 
les six différents choix. (La touche Curseur en Haut [8] a 
la même fonction, mais elle offre les options dans l'ordre 
inverse). On ne peut pas sélectionner des options qui ne se 
trouvent pas sur la disquette WordMil1. 


CHANGEMENT DE LA LANGUE DE DIALOGUE 


Pressez Esc plusieurs fois et vous verrez comme le Menu 
change de 1a première à la deuxième langue et vice versa. 
C'est le moment de décider dans quelle langue vous voulez 
travailler. La sélection de la langue implique aussi la 
sélection du clavier. Bien entendu, on peut se servir du 
programme SETUP pour indiquer quel clavier ira avec quelle 
langue. Par exemple, même si vous êtes en train de préparer 
un document en espagnol, vous pouvez choisir l'anglais comme 
langue de dialogue, tout en utilisant le clavier espagnol. 


N'importe quel document peut être traité dans n'importe 
quelle langue de dialogue. Par exemple, un document créé en 
français peut être édité, pendant que vous travaillez en 
allemand ou en anglais. 


LE REPERTOIRE 


Un répertoire est une liste de tous les noms des documents, 
avec leur type et dimensions. 


Mettez le curseur sur REPERTOIRE et pressez EXEC. Le mot 
REPERTOIRE sera souligné et l'indication "REPERTOIRE 
D'UNITE:" apparaîtra sur la ligne de dialogue. (Si vous vous 
êtes trompé d'option, pressez ANNUL. pour revenir au Menu). 
Frappez 1 ou 2, selon le Répertoire que vous voulez 
afficher, celui de l'Unité 1 ou celui de l'Unité 2. 
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Nota: - Le WordMill n'accepte que les numéros 1 ou 2. 

- Pour répondre à une indication sur la ligne de 
dialogue, les touches du clavier numérique 
représentent des numéros, et la touche EXEC à la æ) 
même fonction que la touche ENTREE. 

- 2 est la valeur de défaut pour l'Unité; donc, pour 
afficher le répertoire de l'Unité 2, vous n'avez 
qu'à frapper ENTREE deux fois. 


Sur l'écran, Île répertoire avec la liste de tous Îles 
documents (c'est-à-dire, lettres, contrats, tables, etc.) 
contenus dans l'Unité que vous avez démandée remplace Île 
Menu. On peut afficher sur l'écran au maximum 60 noms de 
documents. S'il y a plus de 60 documents sur la disquette, 
le message clignotant "ENCORE" apparaîtra sur la ligne de 
dialogue. Pressez PgDn [3] pour afficher encore plus de 
noms de documents. 


Le nom du document peut avoir de un à huit caractères. 
Essayez toujours d'utiliser un nom qui vous aidera à 
identifier le document plus tard. Les caractères suivants Q 
sont acceptables pour le nom d'un document: 


* Les lettres alphabétiques, À - 1; 
* les numéros de 0 à 9; 
* les 10 caractères spéciaux suivants: $ # & @ ! % ( ) - * 


Vous verrez que les documents s'affichent dans leur ordre 
numérique et alphabétique. Toutes les lettres de l'alphabet 
contenues dans le nom du document apparaissent en 
MAJUSCULES. Cela se fait même si vous frappez en minuscules; 
elles se convertissent automatiquement en majuscules. 


A côté de chaque nom de document, vous verrez les lettres 
suivantes: D, B, L, S, T ou W. Les lettres représentent les 
différents types de documents, dont la description se trouve 
dans la Section suivante. 


Le numéro qui apparaît après le document vous indique la O 
quantité de "blocs" que ce document en particulier occupe 
sur la disquette. Chaque bloc a une dimension de 1/2 K, 
c'est-à-dire 512 caractères. Chaque document occupe deux 
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blocs au minimum, même si le document n'a qu'une seule 
ligne. 


La ligne de dialogue vous indique la quantité de blocs 
encore disponibles sur la disquette. S'il n'y à pas de 
documents dans le répertoire de l'unité demandée, la seule 
information qui apparaîtra sur l'écran sera la ligne de 
dialogue indiquant l'espace disponible. 


TYPES DE DOCUMENTS WordMill 


Document D: C'est le type automatiquement assigné par le 
WordMi11 lors de la création d'un nouveau document; 1e 
document ne pourra pas être édité à moins qu'il ne 
s'agisse d'un document de type D. 


Copie de Réserve B: Ce type de document est créé 
automatiquement par le WordMill de la façon suivante: 


quand on édite un document - on fait des changements - 
les changements ne s'exécutent pas sur le document 
original, mais sur la nouvelle copie du document. Par 
conséquent, à la fin de l'édition, il y aura deux 
documents avec 1e même nom, 1e document original (type 
B) et le nouveau document (type D). 


Document de Bibliothèque L: Ce type de document n'est pas 
créé par le WordMill, mais par vous même, l'utilisateur. 


11 peut être "lu" dans un autre document, qui est en 
traïn d'être édité, mais lui-même ne peut pas être 
édité. Avant d'être édité, il faudra le changer de 
nouveau au type D. Probablement vous trouverez pratique 
de changer en "L" tous les documents qui doivent rester 
sans changements pendant longtemps. Le type "L" est 
attribué aussi aux "dictionnaires de phrases", qu'on 
apprendra ensuite. 
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Document Système S: Un document Système est un document du 
WordMi11 qui a subi une transformation et maintenant 
peut être édité ou bien imprimé par le système 
d'exploitation. Le document ne peut plus être édité par 
le WordMill (à moins que vous ne l'"importiez" dans un 
document WordMil1}, mais peut être imprimé à partir du 
MordMill; ou bien, on peut quitter le WordMill pour le 
système d'exploitation et continuer à traiter le 
document ou l'envoyer pour être imprimé. 


Document Télex T: Ce document se rapporte à un télex qui 
vous à été transmis d'un système de télex, ou bien qui 
a été lu sur votre ordinateur au moyen d'un dispositif 
lecteur de bande. Le télex peut être imprimé tel qu'il 
est, ou bien, si vous voulez l'éditer avec le WordMil1, 
il faudra l'"importer" dans un document D du WordMil1. 
Ce document indique aussi un télex que vous avez 
préparé au moyen de la fonction COPIE du REPERTOIRE 
pour être transmis par l'option Service Extérieur. 
(voir Annexe B). 


Fichier d'Impression WordMill W: C'est un document qui a été 
préparé par le programme de Mise en Page du WordMill 


pour être imprimé en superposition, c'est-à-dire, Île 
WordMil1 peut imprimer ce fichier pendant qu'il en édite 
un autre. 
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OPERATIONS DU REPERTOIRE 


I1 y a cinq opérations de base qu'on peut exécuter avec le 
Répertoire affiché sur l'écran: 

* changement du nom et/ou type de document ; 
copie du document sur 1a même disquette ou sur la 
disquette qui se trouve dans la seconde unité; 
suppression d'un document ou d'un groupe de documents 
du même type; 
début de création d'un nouveau document, ou édition 
d'un document existant; 
* début d'impression d'un document. 


* 


Avant d'exécuter une opération sur un document en 
particulier, 11 faudra l'identifier au préalable, Au moyen 
des touches de Contrôle du Curseur, mettez le curseur sur Île 
nom du document dont vous avez besoin. S'il y à deux ou 
trois colonnes de noms de documents affichés sur l'écran, 
pressez Tab pour aller de l'un à l'autre. 


Changement du Nom et/ou Type de Document 


On peut changer le nom et le type de tous Îles documents 
aussi souvent qu'on veut. Rappelez vous que deux documents 
ayant le même nom et le même type ne peuvent pas se trouver 
sur Ta même disquette, et qu'il n'est pas possible 
d'interchanger deux types quelconques. 


Mettez le curseur sur le nom du document. Tapez le nouveau 
nom sur le nom précédent. Vous verrez le nom et le type du 
document soulignés et les nouveaux caractères apparaîtront 
illuminés au fur et à mesure que vous tapez. Si le nouveau 
nom est plus court que le précédent, remplacez Îles 
caractères superflus par des espaces. 


En fait, il ne faut que remplacer les caractères du nom dont 
on n'a pas besoin; si, par exemple, vous n'avez à changer 
qu'un seul caractère, il n'est pas nécessaire de taper de 
nouveau Île nom en entier. 
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Pour changer le type du document, on emploie une méthode 
similaire: pressez Curseur à Droite [6] jusqu'à ce que le 
curseur se trouve sur la lettre qui indique le type du 
document. Maintenant, il ne faut que taper la nouvelle 
lettre par dessus l'ancienne. (Rappellez vous: quand on 
change Île type d'un document il n'est pas nécessaire de 
changer son nom; le changement de type peut être exécuter 
par une opération séparée.) 


Quand vous êtes satisfait avec le nouveau nom et/ou type de 
document, frappez DO pour confirmer la demande (ou, si vous 
changez d'avis, frappez CANCEL, et le nom et type précedents 
réapparaîtront). 


Nota: Le WordMil11 rejettera la demande, et le nom et type 
précédents réapparaîtront dans les cas suivants: 

- si vous avez changé le nom et/ou 1e type du document 
par celui d'un document déjà existant sur la même 
disquette; 

- si vous avez introduit un caractère illégal pour 
noms de documents; 

- si vous avez introduit un type de lettre de document 
qui n'est pas acceptable. 


La table suivante indique en résumé les changements de types 
de lettre acceptables, et en même temps vous donne une liste 
des trois lettres qui indiquent Île type de fichier pour 
chacun des fichiers du système d'exploitation DOS. 


Type de | Type de | Peut Etre | 
Fichier DOS | WordMil1 | Changé en | 


| .WMD | D | D,B,L | 
| .WMB | 8 | D,B,L | 
| .WML E | D,B,L | 
| .WMS Jl, 5 S | 
| .WMT É + T 

Êl Êl | 
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Copie d'un Document 


On peut copier n'importe quel document sur une même 
disquette. Cependant, assurez vous de donner à la copie un 
autre nom et/ou type. Si vous faites la copie sur une autre 
disquette, elle peut, bien entendu, avoir 1e même nom et 
type que l'original. 


Au moyen des Contrôles du Curseur, arrivez au document 
demandé (le curseur peut être mis sur n'importe lequel des 
caracterès répresentant le nom ou le type du document). 
Frappez COPY [1]. Le nom s'illumine. Frappez EXEC (ou, si 
vous changez d'avis, ANNUL). Sur la ligne de dialogue 
apparaissent Île mot clignotant "A" et Îles indications 
suivantes, l'une après l'autre: 


"NOM" - tapez le nom de la copie et frappez ENTREE; 

"TYPE" - tapez le type de copie et frappez ENTREE; 

"UNITE" - tapez 1 ou 2 et frappez ENTREE (aucun autre 
chiffre n'est acceptable). 


S'il faut que la copie ait le même nom et/ou type que 
l'original, et/ou doit être copiée sur la même disquette, 
frappez simplement ENTER pour répondre à l'(aux)- 
indication(s) correspondante(s). 


Après avoir introduit l'information, le WordMill vérifie 
s'il existe sur la disquette de l'unité indiquée un autre 
document avec le même nom et le même type. S'il y en a, sur 
la ligne de dialogue apparaîtra le message clignotant 
"FICHIER EXISTE". Pressez ANNUL pour supprimer la demande de 
copie ou bien pressez ENTREE pour revenir à l'étape 
d'indication. 


Au cours de la copie, le nom du document clignote, et le 
message “ATTENDEZ"" apparaît sur la ligne de dialogue. A la 
fin du processus, 1e répertoire réapparaîtra sur l'écran. 


La table suivante énumère les types de destinations (copie) 


possibles pour chacun des différents types de documents 
MordMi11. Elle énumère aussi les autres processus réalisés, 
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dans certains cas, en plus ou au lieu du processus de 
copie. 


IType de | Type de | 


[Document | Document de | | 
|de Source | Destination | Processing | 
| D,B,L |  D,B,L | Copie | 
| D,B,L | S | Copie + Conversion au fichier 

| | | du système | 
| D,B,L | T | Copie + Conversion au fichier 

| | | du Télex | 
| S | S | Copie + Conversion au fichier 

| S | T | du Télex | 
| | | | 
| S | P | Impression 

[ T | T | Copie | 
| T | P | Impression | 
| | W | Copie | 


Référez-vous à la Section précedente "TYPES DE DOCUMENTS 
WordMill" pour comprendre qu'est-ce-que veut dire 
“conversion au fichier du système” et "conversion au 
fichier du télex". "Impression" signifie que le fichier 
est en train d'être "copié" sur l'imprimante (c.à.d. 
imprimé) au lieu d'être copié sur une disquette. 


Suppression d'un Document 


On peut supprimer tout document dont on n'a plus besoin, 
afin d'avoir plus d'espace sur la disquette. Mettez Île 
curseur sur un des caractères du nom du document. Frappez 
SUPPRES. Le nom et Île type clignotent. 


Si vous vous êtes trompé ou si vous changez d'avis, vous 
avez encore l'option d'annuler la demande (pressez ANNUL). 
Vérifiez encore une fois pour être sûr de supprimer Île 
document correct. Pressez DO pour exécuter la demande de 
suppression. Le nom et le type disparaissent. La prochaine 
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fois que le répertoire sera affiché, le document suppr imé 
n'apparaîtra plus. 


On peut supprimer tous les documents d'un type particulier 
d'un seul coup (c.à.d., tous les documents de réserve - type 
B). Mettez le curseur sur le nom d'un document quelconque 
de ce type et pressez SUPPR. Le nom du document clignote. 
Maintenant frappez *. Le nom sera remplacé par une ligne 
clignotante d'astérisques. 


Vérifiez de nouveau pour être sûr de supprimer les documents 
corrects. Pressez DO pour la suppression (vous avez encore 
l'option de changer d'avis; au lieu de EXEC pressez ANNUL). 
Tous Îles documents sont automatiquement supprimés et le 
répertoire apparaîtra corrigé sur l'écran. 


Edition d'un Document 


Le terme général "édition" comprend plusieurs opérations: La 
création d'un nouveau document, la correction d'erreurs et 
la modification ou l'addition d'un document existant. Il y 
a deux méthodes pour activer l'option d'EDITION: via le Menu 
ou bien via le Répertoire. 


Menu: Pour revenir au Menu à partir du Répertoire, pressez 
PgDn[3] ou ANNUL (Rappellez vous: Si le répertoire contient 
plus de 60 noms de documents, la touche PgDn affiche les 
noms restants du répertoire. Pour revenir au Menu, pressez 
de nouveau PgDn). Au moyen de la touche Curseur en Bas [2] 
mettez le curseur sur l'option "EDIT". Frappez SELECT [5], 
EXEC ou bien ENTREE. "EDIT" sera souligné et l'indication 
"NOM DU DOCUMENT:" apparaîtra sur la ligne de dialogue. 
Tapez le nom du document dont vous avez besoin et pressez 
ENTREE. 


Le WordMil1 cherche le document d'abord sur la disquette de 
l'Unité 1 et ensuite sur la disquette de l'Unité 2. S'il ne 
trouve pas Île document sur aucune des disquettes, Île 
MordMill créera automatiquement un nouveau document sur la 
disquette de l'Unité 2. L'indication "LARGEUR DE COLONNE:" 
apparaîtra sur la ligne de dialogue. Frappez la largeur de 
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la colonne (c.à.d., le nombre de caractères) dont vous avez 
besoin sur une ligne et pressez ENTREE. 


Répertoire: Afin d'éditer un document déjà existant, mettez 
le curseur sur un caractère quelconque de son nom et pressez 
SELECT [5]. (Rappellez vous: Le document doit être du type 
D). Le nom et Île type aparaissent en video inverti. 
Pressez EXEC et confirmez la demande (ou bien pressez ANNUL 
si vous changez d'avis). Le document s'affiche sur l'écran. 


Si vous voulez créer un nouveau document, mettez le curseur 
sur un espace vide dans une des colonnes du répertoire. 
Tapez le nom du document et pressez EXEC. Le nom apparaîtra 
en video inverti, comme auparavant. Pressez alors EXEC et 
confirmez la demande. L'indication "LARGEUR DE COLONNE:" 
apparaîtra sur la ligne de dialogue. Introduisez la largeur 
demandée de Ta même façon qu'auparavant. Le format du 
nouveau document remplace le répertoire sur l'écran. 


Nota: Si vous introduisez le nom d'un document déjà existant 
sur la disquette, soit par erreur ou bien 
intentionnellement, ce document apparaîtra sur 
l'écran. 


Résumé: Si vous utilisez l'option “Edition du Menu" pour 
créer un nouveau document, le document sera créé 
automatiquement sur la disquette de l'Unité 2. Si vous 
utilisez l'option "Edition du Répertoire" pour créer un 
nouveau document, le document sera créé automatiquement sur 
la même unité. 


Si on utilise l'option "Edition du Menu" pour éditer un 
document existant, le WordMill cherche d'abord un document 
de ce nom sur l'Unité 1, et ensuite sur l'Unité 2. S'il y a 
donc deux documents avec 1e même nom, un sur l'Unité 1 et 
l'autre sur l'Unité 2, le WordMill choisira automatiquement 
le document sur la disquette de l'Unité 1. 
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Dans ce cas la, l'ESPACEMENT signifie l'espacement vertical, 
c'est-à-dire, le nombre de lignes par pouce. Choisissez 6 
(défaut) ou 8. 


La QUALITE signifie qualité d'impression: frappez High 
(haute) ou Low (normale; défaut). 


La MARGE peut être fixée au moyen des touches Curseur à 
Gauche [4] ou Curseur à Droite [6] qui déplacent la tête de 
l'imprimante; pour déplacer le papier en haut ou en bas, on 
emploie les touches Curseur en Bas [2] ou Curseur en Haut 
[81- 

Pressez ENTREE. (Encore: si vous voulez appliquer Îles 
valeurs de défaut pour espacement et qualité, pressez tout 
simplement ENTREE. Vous verrez comme l'imprimante imprime le 
texte affiché sur l'écran, à l'exclusion de la ligne 
supérieure (Règle) et de la ligne de Dialogue. 


Nota: Dans certaines imprimantes, la tête de l'imprimante ne 
bouge pas quand on frappe les touches Curseur à Gauche 
et Curseur à Droite; cependant, la marge sera fixée 
sur la position que vous avez stipulée. De 1a même 
façon, le papier ne peut pas être déplacé dans toutes 
les imprimantes. 
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MODES D'OPERATION 


L'Editeur du WordMill opère en trois "Modes de Clavier": TYP 
(frappe), EDT (édition) et INS (insertion et suppression). 
Le "mode" s'affiche à gauche sur la ligne de dialogue. Le 
passage d'un mode à l'autre est presque automatique. 


TYP C'est le mode qu'on utilise pour commencer à créer 
un nouveau document, ou pour ajouter du texte à un 
document déjà existant. Les instructions de ce 
Chapitre sont par rapport au mode TYP, à moins 
qu'on ne l'indique autrement. 


EDT Le mode édition fonctionne quand vous apportez des 
modifications ou corrections dans le texte déjà 
tapé. Dans ce mode, le texte peut être décalé, 
déplacé, copié, supprimmé, réarrangé, etc. 


INS Le mode fonctionne quand on frappe la touche 
INSERT pour introduire un nouveau texte entre les 
mots déjà existants, ou bien quand on presse la 
touche SUPPRESSION pour supprimer des caractères 
déjà existants. Dès qu'on retourne au mode TYP ou’ 
EDT, le texte se réarrangera automatiquement 
d'après le format utilisé. 


Nota: Les modes TYP et INS sont identifiés par un curseur 


qui ressemble à une boîte. Le curseur de "souligne" 
identifie le mode EDT. 
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PASSAGE D'UN MODE A L'AUTRE 


TYP à EDT: Pressez ANNUL., SELECT [5], n'importe quelle 
touche de Contrôle du Curseur, ECRAN t [9] ou bien 
ECRAN } [3]. 


EDT à TYP: Pressez EXECUTION - le curseur va à la 
première position sur cette ligne à partir de 
laquelle vous pouvez continuer à taper; OÙ commencez 
à frapper dès la première position sur la ligne qui 
ne contient pas de texte. 


EDT à INS: Pressez INSERT. 


INS à EDT: Pressez INSERT. une fois encore ou bien 
SELECT. ou ANNUL. (le curseur reste toujours sur le 
même caractère); OÙ pressez les touches de Contrôle 
du Curseur, ECRAN t [9], ECRAN }# [3] (le curseur 
avance à une autre position). 


INS à TYP: Pressez EXECUTION - le curseur saute à la 
première position de la ligne sur laquelle on peut 
continuer à taper. 


CREATION D'UN NOUVEAU DOCUMENT 


Les deux méthodes employées pour la création d'un nouveau 
document ont déjà été décrites au Chapitre 2, "Opérations du 
Répertoire"; cependant, pour rafraîchir la mémoire, voici un 
bref rappel: 


Via le Menu: Mettez le curseur sur l'option EDITION. Pressez 
EXEC (ou ENTREE ou SELECT). L'indication "NOM DU 
DOCUMENT:" apparaîtra sur Ta ligne de dialogue. 
Introduisez le nom. L'indication "LARGEUR DE COLONNE:" 
remplacera l'indication "NOM". Pour employer la largeur 
de colonne de défaut (standard) (voir Chapitre 11), 
pressez ENTREE. 


Autrement, introduisez la largeur voulue, en tenant 
compte que la largeur de colonne minimale est 14 et la 
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maximale 254. Le WordMill rejettera toute colonne plus 
étroite ou plus large et attendra jusqu'à l'introduction 
d'une largeur acceptable. 


Via le Répertoire: Mettez le curseur sur un espace vide 
d'une des colonnes. Tapez le nom du document. Pressez 
EXEC pour confirmer la demande. Sur la ligne de 
dialogue apparaîtra l'indication "LARGEUR DE COLONNE:". 
Introduisez la largeur voulue comme ci-dessus. 


Après avoir introduit la largeur de colonne, 1e nouveau 
format du document apparaîtra sur l'écran. La ligne de 
dialogue affiche l'information suivante: 


À gauche, "TYP" vous indique que vous êtes en mode de 
frappe. À sa droite, une lettre vous indique deux choses: 
l'arrangement du clavier et l'état de la touche Caps Lock. 


Par exemple, "F" vous indique clavier français en Majuscule, 
"d" vous indique clavier allemand en minuscule et "ji" vous 
indique clavier italien en minuscule. 


A droîte il y a trois groupes de chiffres: (de gauche à 
droite) 


0001 - le curseur se trouve sur la première ligne du 
document 

01 - le curseur se trouve sur la première rangée (d'un 
total de 22) de l'écran. 

001 - Île curseur se trouve sur la première colonne de 
la ligne (1e maximum qui peut apparaître, bien 
entendu, est le chiffre que vous avez introduit 
comme largeur de colonne). 


La ligne au haut de l'écran s'appelle ligne de la règle; 
l'ombre" du curseur vous montre sa position sur une ligne 
donnée. Vous apprendrez ensuite comment utiliser les autres 
caractéristiques de la ligne de la règle. 


Nota: Quand on donne l'instruction d'impression, ni la ligne 
de dialogue ni la ligne de la règle ne sont imprimées. 
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Le reste de l'écran est couvert par 22 rangées de points. 
Le nombre de points de chaque ligne indique le maximum de 
caractères qu'on peut introduire dans une ligne quelconque, 
c.à.d., la largeur de colonne que vous avez demandée. 


Au moyen des touches de Contrôle du Curseur, déplacez le 
curseur à différents endroits sur l'écran. Vous verrez que 
le mode TYP change automatiquement au mode EDT. Vous verrez 
comment les chiffres changent sur la ligne de dialogue et 
l'ombre du curseur se déplace sur la ligne de la règle. 


FRAPPE CONTINUE 


Quand vous arrivez à la fin de la ligne, il ne faut pas 
presser ENTREE (retour de chariot). Vous avez déjà spécifié 
la largeur de colonne dont vous avez besoin, et tout mot qui 
n'a pas suffisamment d'espace sur la ligne se déplace 
automatiquement à la ligne suivante. Cette caractéristique 
s'appelle Frappe Continue. 


Cependant, quelques fois vous trouverez que si le mot est 
trop long, il reste trop d'espace à la fin de la ligne. 
Alors, une fois que le texte est tout à fait tapé, vous 
pourrez l'arranger au moyen de l'option d'insertion de 
traits d'union (qui sera décrite plus loin). 


FIN DE PARAGRAPHE 


Pressez la touche ENTREE pour indiquer qu'il s'agit de la 
fin du paragraphe, même si le paragraphe ne consiste que 
d'une seule ligne. Si vous voulez séparer deux paragraphes 
par une ligne en blanc, pressez ENTREE une fois encore. 


Le signe de fin de paragraphe apparaît sur l'écran comme un 
triangle tourné à gauche et n'est pas imprimé. Aucune des 
lignes qui finissent avec ce signe ne seront cadrées par 
l'instruction d'impression. Réciproquement, si une ligne ne 
finit pas avec le signe de fin de paragraphe, la ligne sera 
cadrée, même s'il s'agit d'une ligne très courte. 
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SUPPRESSION PENDANT LA FRAPPE 


Si au cours de la frappe vous vous trompez, pressez 
BACKSPACE. Le dernier caractère que vous avez frappez 
s'efface automatiquement. Pressez encore la touche pour 
effacer tous les caractères que vous voulez et continuez à 
taper. 


On peut taper sur les caractères incorrects. Cependant, à 
strictement parler, vous n'effacez pas les caractères 
inexacts, mais vous les remplacez par des caractères 
corrects. 


Nota: Au moyen de BACKSPACE vous pouvez effacer seulement 
les caractères d'une ligne donnée. Quand le curseur 
arrive au début de la ligne, il ne recule pas à la 
ligne précédente, même si vous continuez à presser la 
touche. 


ESPACES 
Il y a trois sortes d'espaces dans le WordMil1: 


Espace Régulier [BARRE D'ESPACEMENT]: l'espace apparaît 
sur l'écran comme un espace en blanc. Vous ne pouvez 
pas commencer une ligne avec un espace régulier à 
cause de la caractéristique de frappe continue. Si 
vous essayez de presser la barre d'espacement au 
début d'une nouvelle ligne, vous verrez que rien ne 
se passe. 


Quand on demande un cadrage pendant la mise en page 
(voir “Instructions de Mise en Page", Chapitre 7) 
l'espace peut être élargi et sera imprimé comme un 
espace en blanc dont l'extension varie. 


“WordMil1 ML/4.1 s7 


Chapitre 3: Preparation d'un Document 


Espace Fixe CATE+BARRE D'ESPACEMENT]: l'espace apparaît 
sur l'écran comme un triangle. Un espace fixe ne 
peut pas être allongé et quand on l'imprime, occupe 
l'espace d'un caractère. Utilisez un (des) espace(s) 
fixe(s) pour Décalage de Paragraphe, ou pour tout 
autre espace qui doit rester toujours constant. 


Quelques fois on veut s'assurer que deux (ou 
plusieurs) mots ne seront pas séparés par la 
caractéristique de frappe continue ou bien par 
l'édition. Au lieu d'un espace régulier, mettez un 
espace fixe pour séparer deux mots et ils 
apparaîtront toujours comme une seule unité. 


Espace Flexible [Ctrl+BARRE D'ESPACEMENT]: apparaît sur 
l'écran comme un triangle "tête en bas". De la même 
façon que l'espace fixe, un espace flexible vous 
assure que deux (ou plusieurs) mots seront considérés 
comme une seule unité et resteront ensemble. 
Cependant, un espace flexible peut être allongé quand 
(et si) on exécute un cadrage du texte pendant 1a 
mise en page. 


DECALAGE DE PARAGRAPHE 


Quand on tape un texte, en général, on décale la première 
ligne du nouveau paragraphe. Vous avez déjà appris qu'on ne 
peut pas mettre un espace régulier au début d'une nouvelle 
ligne. Vous pouvez, bien entendu, commencer un nouveau 
paragraphe en frappant la quantité nécessaire d'espaces 
fixes. Cependant, le WordMil1 vous offre une méthode plus 
facile: introduire la valeur de Décalage de Paragraphe. 


Pressez DECALAGE [F9]. Si vous êtes en mode TYPE ou INS, Île 
mode change automatiquement à EDT et l'indication "DECALAGE 
DE PARAGRAPHE:" apparaîtra sur la ligne de dialogue. 
Introduisez la valeur dont vous avez besoin, c.à.d. la 
quantité d'espaces nécessaires au décalage de la première 
ligne du paragraphe. Pressez ENTREE. L'indication disparaît 
et Île curseur revient à la position qu'il occupait au 
préalable dans le texte. 
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Chaque fois que vous commencez un nouveau paragraphe, 
pressez Ta BARRE D'ESPACEMENT. La surface décalée se 
remplit d'une quantité d'espaces fixes selon la valeur 
courante du paramètre DECALAGE DE PARAGRAPHE. Les espaces 
fixes s'employent en raison du fait que le cadrage peut 
faire usage des espaces réguliers ou des espaces flexibles 
pour s'étendre, tandis que les espaces fixes restent 
toujours fixes. La valeur de décalage de paragraphe peut 
être changée à tout moment. 


CARACTERES GRAS ET SOULIGNES 


Quand on frappe un texte, on doit souvent faire ressortir 
quelques mots ou même quelques caractères; cela est possible 
au moyen de la frappe en gras ou bien au moyen de souligne- 
ment ou bien des deux. 


Pressez GRAS [7]. Vous verrez le symbole Gras Automatique 
qui apparaît sur la ligne de dialogue, à droite de la lettre 
indiquant le clavier. Maintenant, tout le texte que vous 
tapez apparaît sur l'écran plus lumineux que d'habitude (et 
sur le papier sera imprimé en caractères gras) jusqu'à ce 
que vous pressiez de nouveau GRAS [7]. Alors, le symbole de 
Gras Automatique disparaîtra de la ligne de dialogue. 


La caractéristique de soulignement fonctionne de la même 
façon. Pressez SOULIGNE [1]. Le symbole de Souligne 
Automatique (trait d'union) apparaît sur la ligne de 
dialogue, à droite de la lettre indiquant Île clavier. 
Maintenant, tout le texte tapé apparaîtra souligné sur 
l'écran (et, bien entendu, sera imprimé souligné) jusqu'à ce 
que vous pressiez à nouveau SOULIGNE [1]; alors, le symbole 
de Souligne Automatique disparaîtra de la ligne de 
dialogue. 


Si vous voulez, vous pouvez activer toutes les deux 
caractéristiques - Gras Automatique et Souligne Automatique 
- en mode TYP ou en mode INS. 

En mode EDT on peut changer la frappe régulière à gras 
(et/ou souligné). Mettez le curseur au-dessous du caractère 
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que vous voulez modifier et pressez GRAS [7] (ou bien 
SOULIGNE [1]). Les symboles automatiques n'apparaissent pas 
sur la ligne de dialogue, mais sur l'écran les caractères se 
modifient au fur et à mesure. 


Continuez à presser la même touche jusqu'à ce que tous Îles 
caractères soient corrects. Cette caractéristique ne se 
limite pas aux caractères d'une seule ligne: le curseur se 
déplace jusqu'au début de la prochaine ligne ausssitôt que 
toute la ligne est finie. 


Pour supprimer le contraste, vous n'avez qu'à répéter Île 
processus: Mettez le curseur au-dessous du caractère que 
vous voulez modifier et presser GRAS [7] (ou SOULIGNE [1]). 
Vous verrez que les caractères sur l'écran perdent Île 
contraste au fur et à mesure que le curseur avance. 


Nota: En mode EDT, on ne peut pas activer les 
caractéristiques gras et souligne en même temps; 
chaque opération doit être exécutée séparément 


SURINSCRIPTIONS ET SOUSINSCRIPTIONS 


Les surinscriptions et sousinscriptions apparaissent sur 
l'écran en forme de caractères réguliers soulignés. Si on 
souligne une surinscription ou une sousinscription, le 
caractère clignote. Une fois imprimé, la surinscription 
apparaît un peu au-dessus de la ligne et la sousinscription 
un peu au-dessous de la ligne. 


En mode ETD, quand on met le curseur sur une surinscription 
ou sousinscription, le caractère est remplacé par une flèche 
tournée en haut (pour identifier une surinscription) ou en 
bas (pour identifier une sousincription) jusqu'à ce que vous 
déplaciez le curseur. 


Les caractères des surinscriptions et sousinscriptions se 
frappent de la même façon que les caractères en gras ou 
soulignés. Pressez SURINSCRIPTION [Alt+8]. Observez que 
dans la ligne de dialogue, à droite de la lettre du clavier, 
apparaît le symbole de Surinscription Automatique (une 
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flèche tournée en haut). Maintenant tous les caractères 
frappés seront en surinscription jusqu'à ce que vous 
pressiez de nouveau SURINSCRIPTION [Alt+8], et alors Île 
symbole automatique disparaîtra de la ligne de dialogue. 


Activez la sousinscription de Ta même façon: pressez 
SOUSINSCRIPTION [Alt+2]. Le symbole de Sousinscription 
Automatique (une flèche tournée en bas) apparaît sur la 
Tigne de dialogue, à droite de la lettre du clavier). 
Maintenant tous les caractères que vous tapez seront en 
sousinscription jusqu'à ce que vous pressiez SOUSINCRIPTION 
[A1t+2] de nouveau et le symbole automatique disparaît de la 
ligne de dialogue. 


Si vous voulez modifier un caractère régulier de façon qu'il 
soit une surinscription (ou sousinscription), mettez Îe 
curseur au-dessous du caractère et presser SURINSCRIPTION 
CAt+8] (ou SOUSINSCRIPTION [Alt+2]. Pressez les touches 
autant de fois que c'est nécessaire. 


Réciproquement, si vous voulez changer la surinscription (ou 


sousinscription) de façon qu'elle devienne un. caractère 
régulier, vous n'avez qu'à répéter la même procédure. 
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CADRAGE À GAUCHE, CADRAGE A DROITE ET CENTRAGE 


Il y a trois types de "Cadrage": à gauche (le texte s'aligne 
sur la marge gauche), à droite (le texte s'aligne à droite) 
et centrage (le texte est centré sur la ligne). Le centrage 
ne va que pour les titres qui ne peuvent pas être cadrés, 


Nota: Le cadrage à gauche et le cadrage à droite s'appellent 
aussi "à ras de gauche" et "à ras de droite". 


Tapez le texte à cadrer. Pressez CAD [F7] - rien n'arrive 
encore. Ensuite pressez un des trois contrôles du curseur: 
Curseur à Gauche [4] (pour cadrage à gauche), Curseur à 
Droite [6] (pour cadrage à droite) et Curseur en Haut [8] 
(pour centrage). 


Le texte s'aligne automatiquement vers 1a marge gauche, ou 
vers la marge droite ou bien se centre sur la ligne, selon 
vos instructions. Vous verrez que Île signe de fin de 
paragraphe apparaît à la fin de la ligne et le curseur saute 
au début de la ligne suivante. 


DEFILEMENT VERTICAL 


Le Défilement vertical est le terme employé pour décrire 
comment les Tignes du texte affiché sur l'écran sont 
poussées en haut et hors de l'écran en haut; ou bien sont 
poussées en bas et hors de l'écran en bas. 


En mode TYP ou INS le défilement vertical à lieu 
automatiquement, dès que l'écran est rempli avec ses 22 
lignes de texte. 


En mode EDT on peut monter verticalement si on presse la 
touche Curseur en Bas [2] (après la ligne 22). Pour 
défilement continu, maîntenez le doigt appuyé sur la touche. 
De 1a même façon, pressez la touche Curseur en Haut [8] pour 
défiler dans l'autre sens. Vous verrez que le chiffre qui 
indique Ta ligne du document, change au fur et à mesure sur 
la ligne de dialogue. 
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Pour afficher le texte, écran par écran, plutôt que ligne 
par ligne, pressez ECRAN } [3]. Le message "ECRAN" apparaît 
avec la flèche tournée en bas et le mot "ATTENDEZ" apparaît 
momentanément sur la ligne de dialogue. La première ligne 


du texte sur l'écran apparaît ainsi que la dernière ligne de 
l'écran précédent. 


DEFILEMENT HORIZONTAL 


Vous savez déjà que la largeur maximale d'un document peut 
être de 254 caractères, mais l'écran ne peut afficher que 80 
caractères au maximum. Défilement horizontal est le terme 
employé pour décrire comment les caractères sont "poussés" à 


gauche par les nouveaux caractères frappés à droite, et hors 
de l'écran. 


En mode TYP, 1e défilement horizontal de toutes les lignes 
du texte affiché a lieu automatiquement dès que vous tapez 
de nouveaux caractères sur une ligne après la position 80. 


En mode EDT, pressez simplement les touches Curseur à Droite 
[6] ou Curseur à Gauche [4] - il ne faut pas enlever 1e 
doigt - pour faire défiler le texte dans le sens voulu. 


Dans Île fichier WMPARAMS, la valeur de défaut du paramètre 
défilement horizontal est 1 (voir Chapitre 11 - "Le Fichier 
WMPARAMS"). Cela signifie qu'une colonne d'un seul caractère 
est remplacée d'un côté de l'écran par une autre colonne qui 
apparaît de l'autre côté tout d'un coup. Cette valeur peut 
être changée de façon à remplacer chaque fois des colonnes 
plus larges - jusqu'à 80 espaces (c.à.d. la largeur d'un 
écran). Cela est bien, surtout pour taper des tables très 
larges, ou bien quand on emploie des écrans "lents" (par 
exemple, écran couleur/graphique). 
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MOUVEMENT DU CURSEUR 


Au moyen des touches de Contrôle du Curseur on peut déplacer 
le curseur à un endroit quelconque du texte tapé. 
Cependant, il y a des touches spéciales (ou bien des 
combinaisons de touches) qui vous permettent de déplacer 1e 
curseur à une position en particulier, à savoir: 


NS M À | 
| Position ..… | Touches | 


En Haut du Document | 

En Bas du Document | 

Ligne No. nnnn | | 

Bord Droit de l'Ecran | SELECT. + 

Bord Gauche de l'Ecran | SELECT. + | 

Bord Supérieur de l'Ecran | SELECT. t | 

Bord Inférieur de l'Ecran | SELECT. 4 | 
| 
| | 
| 
| 


HAUT ECRAN [A1t+PgUp] 
BAS ECRAN [A1t+PgDn] 
SELECT LIGNE nnnn <— 


Marge droite de ligne At + <—1 
Tab Suivant ou Marge Gauche 
Mot Suivant Alt + — 
Mot Précédent Alt + + 
RU 


Tab 


On peut aussi déplacer le curseur à une ligne spécifique du 
document. Pressez SELECTION [5] et ensuite LIGNE [4]. Le 
message "LIGNE ECRAN:" apparaît sur la ligne de dialogue. 
Frappez le numéro de ligne nécessaire. Presser ENTREE ou 
EXEC. L'écran contenant la ligne demandée remplace l'écran 
précédent avec le curseur sur la ligne en question. 


IMPRESSION DE L'ECRAN 


Vous avez déjà appris comment imprimer le Répertoire au 
moyen de l'option IMPRESSION DE L'ECRAN. La même méthode 
peut être utilisée pour imprimer tout texte affiché sur 
l'écran. En fait, on peut ainsi imprimer un document 
complet, écran après écran. 


Tenez compte que la méthode d'Impression de l'Ecran ne vous 
offre pas des résultats trés bons, et donc n'est bien que 
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comme brouillon, ou bien pour des travaux simples, tels que 
l'impression d'un mémo très court ou l'impression 
d'addresses sur des enveloppes. On peut obtenir des 
résultats plus sophistiqués au moyen des options de Mise en 
Page et Impression, qu'on verra plus tard. 


Revenez aux "Opérations de Répertoire", Chapitre 2, pour 
rafraîchir votre mémoire en ce qui concerne la signification: 
des différents termes. Exécutez les instructions suivantes: 


1. Si vous imprimez un document complet, pressez HAUT 
ECRAN [A1t+9] pour afficher l'écran du début. 
Assurez-vous que l'imprimante est en marche. 

Pressez IMPRESS [Décalage+Impr .Ecran] 

Mettez l'Espacement Horizontal (facultatif). 

Pressez ENTREE. 

Mettez l'Espacement Vertical, Qualité d'Impression et 
Marge (facultatif). 

7. Pressez ENTREE. 


Oo ni B Y © 


L'imprimante imprimera tout le texte affiché sur l'écran, à 
exclusion des lignes de dialogue et de la règle. 


Si vous avez à imprimer plus d'un écran, mettez le curseur 
sur la ligne inférieure du dernier écran et pressez Curseur 
En Bas [2]. De cette façon, vous empêchez que la dernière 
ligne de l'écran précédent réapparaisse comme première ligne 
de l'écran suivant (selon la description donnée dans 
"Défilement Vertical"). Ensuite pressez ECRAN |! [3] et 
exécutez les instructions dès 3. Répétez la séquence autant 
de fois que c'est nécessaire. 


Nota: Après avoir mis les paramètres Impress. Ecran 
(Espacement Horizontal, Espacement Vertical, Qualité 
d'Impression et Marge) il ne faut pas les remettre à 
moins que vous vouliez changer leur valeurs. 
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AFFICHAGE DU NOM DU DOCUMENT 


On peut vérifier à tout moment le nom du document qu'on est 
en train de créer. Pressez DOCUMENT [Alt+F7]. Sur la ligne 
de dialogue vous verrez affiché le message "NOM DU DOCUMENT" 
et le nom proprement dit. Pressez ANNUL pour effacer la 
ligne de dialogue. 


CARACTERES GRAPHIQUES 


On peut afficher 11 caractères graphiques sur l'écran. Les 
imprimantes 'dot matrix' (à aiguilles) impriment en général 
tous les caractères indiqués dans la table suivante. Les 
imprimantes ‘Daisy Wheel" (à marguerite) en général 
n'impriment que quelques uns des caractères, et le reste en 
forme d'espaces. 


Les caractères graphiques sont utiles pour "dessiner" 
l'encadrement des tables. Tous les 11 caractères 
s'obtiennent en frappant Ctri en même temps qu'une des 
touches du clavier numérique, et [+] et [-]. La table 
suivante indique les 11 Caractères Graphiques. 


[Ctrl + Touche du | Caractère|Ctrl + Touche du | Caractère] 


[Clavier Numérique] Graphique|Clavier Numérique Graphique 
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CARACTERES SCIENTIFIQUES 


On peut obtenir aussi un ensemble de 31 caractères 
scientifiques pour Îles formules mathématiques, sur l'écran 
comme Sur l'imprimante. Une description détaillée de leur 
usage apparaîtra ensuite au Chapitre 9, "Edition et 
Impression de Formules". 


L'OPERATION “SAUVEGARDE " 


A moins que vous n'exécutiez l'opération SAUVEGARDE, vous 
risquez de perdre tout le texte tapé. Quand vous quittez le 
document au moyen de l'option SORTIR (voir ci-dessous) Île 
document reste automatiquement sauvegardé. Cependant, comme 
nous l'avons déjà mentionné au Chapitre 1, "Règles Générales 
pour Protéger le Travail", il est recommandé de sauvegarder 
le travail à peu près chaque demi-heure, S'il arrive un 
défaut du hardware ou une panne d'électricité, le document 
se trouvera dans le même état que la dernière fois ou vous 
avez exécuté l'opération SAUVEGARDE. 


Pressez SAUVEGARDE [Alt+F2]. L'indication "SAUVEGARDER? 
[Exec/Annul]" apparaîtra sur la ligne de dialogue. Pressez 
EXEC. pour confirmer la demande. Ensuite le message 
clignotant "ATTENDEZ" apparaît à côté de l'indication et la 
copie du document s'enregistre sur la disquette. Dès que le 
processus SAUVEGARDE est fini - il ne prend que quelques 
instants, selon la longueur du document - l'indication et le 
message disparaissent tous les deux. On peut continuer à 
travailler du même endroit qu'on avait quitté. 


-L'OPTION “SORTIE DOCUMENT" 


Quand vous avez fini d'éditer un document, employez l'option 
SORTIR pour revenir au Menu.  Pressez SORTIR [F10]. 
L'indication "SAUVEGARDER & SORTIR? [Exéc./Annul.] apparaît 
sur la ligne de dialogue. Pressez EXECUT. pour confirmer 
(ou bien ANNUL. si vous changez d'avis). Le nom du document 
apparaîtra avec le message clignotant "ATTENDEZ" sur la 
ligne de dialogue. Le document s'enregistre sur la 
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disquette. Quand l'opération sera finie, le Menu 
réapparaîtra sur l'écran. 


Quand on quitte un document au moyen de l'option SORTIR, le 
texte enregistré au cours de la dernière opération 
SAUVEGARDE s'emmagasine sous forme de document de réserve 
{type B). Pour vérifier, affichez le répertoire sur 
l'écran. Vous verrez qu'il y a maintenant deux types de 
document avec le même nom, c.à.d. type B et type D qui est, 
bien entendu, la version corrigée. 


Il y aura une copie de réserve (type B) même si vous n'avez 
exécuté aucune opération SAUVEGUARDE au cours de l'édition. 
Ce document enregistre l'état du document corrigé avant de 
commencer l'édition. 


Si vous décidez que la copie de réserve peut vous être utile 
par la suite, n'oubliez pas de changer son nom et/ou type. 
Autrement, la prochaine fois que vous éditerez le document 
(type D) la copie sera effacée. 


L'OPTION “ABANDONNER DOCUMENT" 


L'option ABANDONNER vous offre une méthode pour abandonner 
le document sans enregistrer Îles changements que vous avez 
faits. 

Si vous sortez d'un document au moyen de l'option 
ABANDONNER, tout le travail que vous avez fait dès la 
dernière opération SAUVEGUARDE sera perdu. Si vous n'avez 
exécuté aucune opération SAUVEGARDE, tout Île travail que 
vous avez fait au cours de la "séance d'édition" sera 
perdu. 


Pressez ABANDONNER [Alt+F9]. Sur la ligne de dialogue 
apparaîtra Tl'indication "ABANDONNER? [Execut/Annul]". Si 
vous changez d'avis, pressez ANNULER. Autrement, pressez 
EXECUT. et confirmez la demande. Tout de suite le Menu 
réapparaîtra sur l'écran. 
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LA REGLE 


La règle apparaît au dessus du texte sous forme d'une rangée 
de points illuminés, et est séparée du texte par une ligne 
illuminée continue; jamais elle n'est imprimée. Sa fonction 
est de vous permettre de voir d'un coup d'oeil Îles 
positions: ; 


# des marges gauche et droite; 

= du curseur, à tout moment, indiqué par "l'ombre du 
curseur"; 

# des points d'arrêt du tabulateur; 

# des points de décalage de la marge. 


Quand on crée un nouveau document, le format apparaît 
d'abord sur l'écran et la ligne de la règle ne vous montre 
que les marges gauche et droite. On peut les déplacer à 
tout moment au cours de la frappe ou de l'édition du texte. 


La marge gauche (un triangle tourné à gauche, qui ressemble 
au signe de fin de paragraphe) est placé à 001. La marge 
droite (un triangle illuminé tourné à droite) est placé sur 
le numéro que vous avez stipulé comme largeur de colonne. 
Puisque l'ombre du curseur se trouve, pour commencer, aussi 
à 001, la marge gauche apparaît en video inverti. Quand on 
déplace le curseur, l'ombre du curseur naturellement se 
déplace aussi, et la marge gauche reprend son aspect 
normal. 


On peut introduire de nouveaux points d'arrêt de tabulation 
et de décalage et/ou effacer Îles existants à tout moment. 
Un document peut contenir du texte créé avec plusieurs 
règles différentes. Si vous en avez besoin, vous pouvez 
copier la règle à l'intérieur du texte. 
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EDITION DE LA REGLE 


Il y a trois opérations différentes pour éditer la règle: 
remise des marges gauche et droite, mise des points d'arrêt 
du tabulateur et mise des points de décalage de la marge. 
Les opérations avec la règle peuvent être exécutées en mode 
EDT ou en mode TYP. 


Remise des Marges Gauche et Droite 


Pressez REGLE [A1t+F1]. Sur la ligne de dialogue apparaîtra 


le message M"REGLE < 7] [ ft 4} Copie". En même temps, 
à côté de la marge gauche, sur la ligne de la règle, un 
point d'interrogation clignote. Frappez f. Le point 


d'interrogation disparaîtra et le symbole sur la marge 
gauche commencera à papilloter. Au moyen des touches Curseur 
à Droite [6] et Curseur à Gauche [4] déplacez le symbole de 
la marge gauche à la nouvelle position et pressez INSERT. Le 
symbole reste alors fixe dans cette position et à sa droite 
réapparaîtra tout de suite le point d'interrogation 
clignotant. 


Alors on peut mettre la marge droite de la même façon, au 
moyen de là touche ]. 


Pour sortir de la ligne de la règle et continuer à taper (ou 
éditer) comme d'habitude, pressez SORTIR [F10]. Bien que le 
curseur se déplace quand on exécute des opérations avec la 
règle, il revient à la position où il se trouvait avant que 
la ligne de Ia règle soit introduite; le texte n'a subi 
aucune modification et le message “REGLE" disparaîtra de la 
ligne de dialogue. 


Après avoir mis les marges gauche et/ou droite, tout texte 
tapé dorénavant - à partir de la prochaine ligne - passera 
d'une ligne à l'autre (frappe automatique) selon Îles 
nouvelles instructions. 


Cependant, i1 est possible de donner à quelques lignes ou 
paragraphes du texte des marges gauche et droite qui 
diffèrent des marges affichées par la règle. Si vous 
illuminez le texte, vous verrez d'un coup d'oeil où se 
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trouvent Tes marges gauche et droite. Au Chapitre 5, vous 
apprendrez à réarranger et illuminer le texte. 


Les Points d'Arrêt du Tabulateur 


Les points d'arrêt du tabulateurs sont mis quand vous créez 
une règle pour une table. I1 y a deux sortes de points 
d'arrêt: alignés à gauche et alignés à droite. 


Un point d'arrêt de tabulation aligné à gauche (flèche 
tournée en bas) aligne le texte comme si vous aviez donné 
l'instruction de cadrage à gauche, avec le point d'arrêt du 
tabulateur comme marge gauche provisoire. Réciproquement, 
un point d'arrêt aligné à droite (flèche tournée en haut) 
aligne Île texte comme si vous aviez donné l'instruction de 
cadrage à droite avec le point d'arrêt du tabulateur comme 
marge droite provisoire. Les points d'arrêt alignés à 
droite sont utiles pour les colonnes de chiffres. 


Points d'Arrêt Alignés à Gauche: Pressez REGLE [Alt+F1]. Le 
message "REGLE" apparaîtra sur la ligne de dialogue et 
le signe d'interrogation clignotant apparaîtra sur Ja 
ligne de la règle, à côté du symbole de marge gauche. 
Pressez la touche Curseur en Bas [2]. Un symbole 
clignotant | remplace le point d'interrogation. Au moyen 
des touches Curseur à Droite [6] et Curseur à Gauche 
[4], déplacez le symbole à la position voulue et pressez 
INSERT. 


Répétez la procédure jusqu'à ce que vous ayez mis tous les 
points d'arrêt de tabulation dont vous avez besoin alignés à 
gauche. Pressez SORTIE [F10] pour revenir au "point 
d'interrogation". Maintenant pressez SORTIE [F10] une fois 
encore, pour pouvoir vous remettre à taper (ou à éditer) à 
partir de l'endroit où vous aviez introduit la règle: ou 
bien, continuez avec n'importe quelle opération de règle 
d'édition. 
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Points d'Arrêt Alignés à Droite: Les instructions pour la 
mise des points d'arrêt de tabulation alignés à droite 
sont similaires. Pressez REGLE [Alt+F1]. Le message 
"REGLE" apparaîtra sur la ligne de dialogue et le point 
d'interrogation clignotant apparaîtra sur la ligne de la 
règle, à côté du symbole de marge gauche. Pressez la 
touche Curseur en Haut [8]. Un symbole clignotant t 
remplace le point d'interrogation. Au moyen des touches 
Curseur à Droite [6] et Curseur à Gauche [4], déplacez 
le symbole à la position voulue et pressez INSERT. 


Répétez la procédure jusqu'à ce que vous ayez mis tous les 
points d'arrêt de tabulation dont vous avez besoin alignés à 
droite. Pressez SORTIE [F10] pour revenir au "point 
d'interrogation". Pressez SORTIE [F10] une fois encore, pour 
pouvoir vous remettre à taper (ou éditer) à partir de 
l'endroit où vous aviez introduit la règle; le message 
"REGLE" disparaîtra de la ligne de dialogue. 


Si vous voulez supprimer un point d'arrêt de tabulation, 
déplacez simplement le symbole clignotant du point d'arrêt 
de tabulation à cette position et pressez ANNUL. On peut 
utiliser le symbole du point d'arrêt de tabulation aligné à 
gauche pour supprimer une tabulation alignée à droite, et 
vice versa. 


Utilisation en Mode TYP 


Pressez TAB. Le curseur sautera automatiquement jusqu'au 
prochain point d'arrêt de tabulation marqué sur la règle. 
Tapez le texte. Pressez encore une fois TAB. Le texte 
s'alignera automatiquement à gauche ou à droite, selon 
l'alignement du point d'arrêt de tabulation. Le curseur 
sautera au prochain point d'arrêt. 


S'il n'y a plus de points d'arrêt marqués sur la règle, Île 
curseur sautera à la marge droite de la ligne. Pressez TAB. 
Le signe de fin de paragraphe s'introduit automatiquement et 
le curseur sautera au début de la ligne suivante. 
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Utilisation en Mode EDT 


Quand on presse TAB en mode EDT, le curseur saute au 
prochain point d'arrêt de cette ligne. De même qu'en mode 
TYP, s'il n'y a plus de points d'arrêt marqués sur la règle, 
le curseur saute à la marge droite de la ligne. Pressez TAB 
et Île curseur sautera au début de la prochaine ligne, et 
ainsi de suite. Le texte ne subira aucune modification. 


Caractère de Remplissage de Tabulation 


Quelques fois, il est utile de "remplir" la distance 
jusqu'au prochain point d'arrêt de tabulation avec un 
caractère spécifique (astérisque, tiret, etc.) Pour établir 
le caractère de remplissage de tabulation dont vous avez 
besoin, assurez vous que vous êtes en mode EDT. (Rappellez 
vous: pour passer du mode TYP au mode EDT vous pouvez 
presser ANNUL.) et ensuite pressez TAB jusqu'à ce que Île 
curseur arrive au bas de l'écran et l'indication "CARACTERE 
DE REMPLISSAGE DE TABULATION:" apparaît sur la ligne de 
dialogue. Tapez le caractère de remplissage de tabulation 
désiré et pressez ENTREE. L'indication disparaîtra de la 
ligne de dialogue. Dorénavant, chaque fois que vous pressez 
TAB en mode TYP, l'espace à côté du prochain point d'arrêt 
de tabulation se "remplira" de ce caractère. 


Le caractère de remplissage de tabulation peut être changé à 
tout moment. Si vous n'avez plus besoin du caractère de 
remplissage, répétez la procédure décrite ci-dessus et 
introduisez un espace (pressez la BARRE D'ESPACEMENT) comme 
caractère. Vous pouvez également utiliser un espace comme 
caractère de remplissage de tabulation, si vous voulez 
totalement ou partiellement vider l'écran, c'est à dire Île 
remplir d'espaces blancs. 


Nota: Si après l'indication "CARACTERE DE REMPLISSAGE DE 
TABULATION" un petit point carrré apparaît sur la 
ligne de dialogue, çà veut dire que vous avez pressé 
la touche de tabulation trop souvent. Il ne faut que 
presser RAPPEL DE CHARIOT pour supprimer ce point et 
ensuite frapper le caractère de remplissage dont on à 
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besoin. Le point carré peut représenter un caractère 
de remplissage de tabulation et s'appelle "TAB". 
Cependant, son usage est un peu plus compliqué et sera 
expliqué en détail au Chapitre 9. 


Les Points de Décalage de la Marge 


Quand on tape un texte, on trouve très souvent que certaines 
parties doivent être "décalées" par rapport à la marge de 
gauche. Cela s'appelle décalage. On peut mettre des points 
de décalage sur la ligne de la règle sur autant de positions 
qu'on veut. Le décalage de la marge fait que le texte tapé 
dorénavant respecte le décalage de la marge comme marge de 
gauche provisoire. 


La mise des points de décalage de la marge constitue une 
opération similaire à celle des points d'arrêt de 
tabulation. Pressez REGLE [Alt+F1]. Le message "REGLE" 
apparaîtra sur la ligne de dialogue et le point 
d'interrogation clignotant apparaîtra sur la ligne de la 
règle, à côté du symbole de la marge gauche. Frappez < (ou 
bien >, il n'y a aucune différence entre les deux). Un 
symbole de décalage de marge clignotant (<) remplacera Île 
point d'interrogation. Au moyen des touches Curseur à 
Droite [6] et Curseur à Gauche [4] déplacez le symbole 
jusqu'à la position voulue et pressez INSERT. 


Répétez la procédure jusqu'à ce que vous ayez mis tous Îles 
points de décalage de marge dont vous avez besoin. Pressez 
SORTIE  [F10] pour revenir au stade du "point 
d'interrogation", qui vous permet de choisir un autre 
symbole de la règle à introduire. Quand vous avez fini, 
pressez SORTIE [F10] une fois encore, pour pouvoir continuer 
à taper (ou éditer) à partir du point où vous avez introduit 
la règle. 


Si vous voulez enlever un point de décalage de marge déjà 


mis, il ne faut que déplacer tout symbole clignotant de la 
règle jusqu'à sa position et presser SUPPRIMER. 
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Nota: - On peut remplacer un symbole de la règle par un 
autre au moyen de l'insertion d'un nouveau point 
d'arrêt de tabulation ou d'un point de décalage 
"sur" l'ancien point. 

- Quand vous remettez 1a marge gauche ou droite, vous 
pouvez enlever un point d'arrêt de tabulation ou 
point de décalage en déplaçant le symbole de marge 
"sur" eux. 


Utilisation des Points de Décalage 


En mode TYP, pressez DECALAGE MARGE —> [Alt+6]. Le curseur 
Sautera au premier point de décalage de la marge que vous 
avez mis dans la règle. Vous verrez aussi que le symbole de 
la marge gauche et le symbole de décalage sur la ligne de la 
règle sont échangés. Pressez DECALAGE MARGE —> [Alt+6] 
jusqu'à ce que Île curseur arrive à Îla position d'où vous 
voulez continuer à taper (si vous avez pressé la touche trop 
de fois, pressez DECALAGE MARGE <— [Alt+4] pour revenir au 
point de décalage précédent.) Tout le texte que vous 
frapperez dorénavant respectera la nouvelle marge gauche 
provisoire. 


On peut remettre le décalage seulement au début d'une 
nouvelle ligne au moyen de la touche DECALAGE DE MARGE <— 
[A1t+4]; pressez autant de fois qu'il est nécessaire jusqu'à 
ce que le curseur se trouve de nouveau sur 001. Le symbole 
de la marge gauche et le point de décalage de la ligne de la 
règle reviennent à leurs positions originales. 


Si vous pressez DECALAGE DE MARGE —> [Alt+6] sur une ligne 
qui contient déjà du texte, l'espace entre le texte et Île 
point de décalage suivant est rempli d'espaces fixes. Si 
vous pressez DECALAGE MARGE <— [A1t+4] sur une telle ligne, 
rien n'arrivera. 


Nota: En mode INS on ne peut pas activer le décalage de 


marge; au lieu de cela, introduisez des Espaces 
Fixes. 
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COPIE DE LA LIGNE DE LA REGLE 


IT est bien d'avoir une copie de la règle au-dessus de 
certains types de textes "difficiles" - en particulier, des 
tables -, où vous avez plusieurs largeurs de colonnes 
différentes. De même que pour la ligne de la règle, Îles 
copies de la règle ne s'impriment pas. 


Mettez le curseur au début d'une ligne vide sur laquelle 
vous voulez copier la règle et assurez vous d'être en mode 
TYP. Pressez REGLE [Alt+F1]. Le message "REGLE" apparaîtra 
sur la ligne de dialogue et Île point d'interrogation 
clignotant sur la ligne de la règle. Pressez COPIE [F1]. 
Le message et le point d'interrogation disparaissent et sur 
la ligne vide apparaîtra une copie de la règle. Le curseur 
sautera au début de la prochaine ligne vide et vous pouvez 
continuer à taper. 


Une règle n'est efficace que dans son emplacement "natif" - 
juste au-dessus du texte. Par conséquent, si vous voulez 
éditer un texte selon une règle donnée, remplacez la ligne 
de la règle par la copie. 


Mettez le curseur n'importe où sur la copie de la règle. 
Pressez REGLE [At+F1]. Le message "REGLE" apparaîtra sur 
la ligne de dialogue. Pressez COPIE [F1]. Le contenu 
précédent de la règle sera remplacé par le contenu de la 
copie de la règle. 
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MODIFICATIONS AU TEXTE EXISTANT 


I1 y à deux méthodes pour revenir à un document déjà créé. 
Elles ont déjà été décrites au Chapitre 2, "Répertoire des 
Opérations", mais voici un bref rappel pour rafraîchir la 
mémoire : 


Menu: Illuminez l'option "EDITION" et pressez ENTREE. Sur 
la ligne de dialogue apparaîtra l'indication "NOM DU 
DOCUMENT:". Tapez le nom du document dont vous avez 
besoin et pressez ENTREE. 


Répertorie: Affichez le Répertoire. Mettez le curseur sur 
le nom du document dont vous avez besoin et pressez 
SELECT [5]. Rappellez vous que le document doit être du 
type D. Pressez EXEC pour confirmer. 


Le document que vous avez sélectionné apparaîtra sur l'écran 
après quelques secondes; vous êtes en mode EDT et le curseur 
se trouve sur la colonne 001 de la première ligne. S'il 
s'agit d'un long document, 1e message "ATTENDEZ" apparaîtra 
sur la ligne de dialogue aussi longtemps que le texte est lu 
du disque dans 1a mémoire. 


INSERTION DE CARACTERES 


Vous avez déjà vu que la plupart des opérations qu'on peut 
exécuter en mode TYP peuvent être exécutées aussi en mode 
INS, et cela parce que le mode INS n'est, à vrai dire, qu'un 
sous-mode du mode TYP. 


Vous pouvez insérer autant de caractères que vous voulez 
dans n'importe quel endroit que ce soit du texte déjà tapé. 
Mettez le curseur sur le caractère devant lequel vous voulez 
insérer les nouveaux caractères. Pressez INSERT. Le mode 
change d'EDT à INS et le message "INSERTION" apparaîtra sur 
la ligne de dialogue. Tapez les caractères à insérer. 
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Si vous vous trompez au cours de la frappe, il ne faut que 
presser BACKSPACE (Rappel du Curseur), de la même façon que 
pour le mode TYP. Alors continuez à taper Îles caractères à 
insérer, Le texte suivant sera poussé vers la marge droite 
et ensuite à la prochaine ligne, arbitrairement. Le 
WordMill réorganisera le texte correctement dès que vous 
aurez fini l'insertion. 


A la fin de l'insertion des caractères, on peut revenir au 
mode EDT de plusieurs manières: 

- pressez INSERT encore une fois. 

- pressez ANNUL. 

- pressez une touche quelconque de Contrôle du Curseur. 


SUPPRESSION DE CARACTERES 


Mettez le curseur sur Île premier caractère à supprimer. 
Pressez SUPPRESSION. Le mode change automatiquement en INS 
et sur la ligne de dialogue apparaîtra le message 
"SUPPRESSION".  Pressez SUPPRESSION encore une fois. Le 
caractère sur lequel se trouve le curseur est supprimé et le 
texte suivant se "déplace en arrière". Continuez à presser 
SUPPRESSION jusqu'à ce que vous ayez supprimé tous Îles 
caractères qu'il faut. 


Si vous voulez insérer un nouveau texte pour remplacer Île 
précédent, tapez les nouveaux caractères. L'opération de 
SUPPRESSION change automatiquement à INSERTION, comme vous 
le verrez sur la ligne de dialogue. Revenez au mode EDT en 
employant une des méthodes décrites ci-dessus. 


SURFRAPPE 


Une autre forme de suppression des caractères en mode EDT 
est la SURFRAPPE. A vrai dire, vous ne supprimez pas, mais 
remplacez le caractère précédent par un nouveau caractère. 
En fait, cette méthode n'est utile que lorsque le(s) 
nouveau(x) mot(s) a (ont) le même nombre de caractères que 
le(s) mot(s) précédent(s). 
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SEPARATION DU TEXTE EN DEUX PARAGRAPHES 


Mettez le curseur sur le caractère qui doit être le premier 

Q du nouveau paragraphe. Pressez INSERT et ensuite ENTREE. Le 
signe de fin de paragraphe apparaîtra et le texte qui suit 
commencera à la ligne suivante, tandis que le mode INS 
change en mode EDT. 


UNION DE DEUX PARAGRAPHES 


Mettez le curseur sur le signe de fin de paragraphe qui 
sépare les deux paragraphes et pressez SUPPRIMER. Le signe 
disparaîtra et le texte du deuxième paragraphe viendra à la 
suite du texte du premier paragraphe. 


Si les deux paragraphes étaient séparés additionellement par 
une ligne en blanc, supprimez aussi le deuxième signe de fin 
de paragraphe. 


(a ADDITION DE NOUVEAU TEXTE 


I1 y a différentes méthodes pour ajouter un nouveau texte, 
et cela dépend de l'endroit où on veut l'ajouter. 


Insertion de Texte Entre Deux Lignes: Mettez le curseur sur 
un point quelconque de la ligne après laquelle vous 
voulez taper le nouveau texte. Pressez ENTREE. Le 
curseur sautera au début de la nouvelle ligne - qui sera 
insérée pour vous - et le mode change d'EDT en TYP. 
Tapez 1e nouveau texte et revenez au mode EDT selon les 
procédures décrites ci-dessus. 

Si vous ne voulez qu'insérer une ligne en blanc, sans 
ajouter de texte, il ne faut que presser ENTREE encore 
une fois et revenir au mode EDT. 


Q Addition de Texte à la Fin du Paragraphe: Mettez le curseur 
sur le signe de fin de paragraphe et pressez ESPACE (si 
vous en avez besoin), et tapez le nouveau texte. 
N'oubliez pas de finir avec un signe de fin de 
paragraphe (pressez ENTREE). 
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Addition de Texte à la Fin d'une Ligne Tapée: Mettez le 
curseur sur un point quelconque de la ligne sur laquelle 
vous voulez ajouter du texte. Pressez EXEC. Le curseur 
sautera automatiquement au premier point vide à droite æ) 
de la ligne et le mode changera d'EDT en TYP. Tapez 
alors le nouveau texte. 
Si le texte continue jusqu'à la prochaine ligne, une 
nouvelle ligne sera créée pour vous automatiquement, et 
le texte suivant sera "poussé" en bas. 


Nota: - La méthode peut être utilisée aussi pour ajouter du 
texte à la fin d'un paragraphe. Vous obtiendrez les 
mêmes résultats que ceux décrits ci-dessus. 

- S'il ne reste pas de points vides à la fin de la 
ligne, le curseur sautera simplement au dernier 
caractère de la ligne, le mode changera d'EDT en TYP 
et vous pourrez taper le texte. 


Addition de Nouveau Texte à la Fin d'un Document: Mettez Île 
curseur sur un point quelconque des lignes vides à la 
fin du document. Maintenant pressez EXEC. ou simplement Q 
commencez à taper. Le curseur sautera au début de la 
première ligne vide et le mode changera d'EDT en TYP. 
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OPERATIONS DE REPERTOIRE AU COURS DE L'EDITION 


IT est possible d'exécuter certaines opérations de 
répertoire tandis qu'on édite un document. À ce stade, 1 
n'est pas possible de créer un nouveau document, ni d'éditer 
un autre document existant; cependant, on peut exécuter 
toute autre opération du répertoire, y compris "Impression 
de Document", sur n'importe lequel des documents (mais on ne 
peut pas Copier, Supprimer ou Renommer le document qu'on est 
en train d'éditer). 


Pressez REPERTOIRE [Alt+F10]. Sur la ligne de dialogue 
apparaîtra l'indication "REPERTOIRE D'UNITE:". Tapez 1 ou 
2. Le répertoire demandé apparaîtra sur l'écran, mais pas 
dans son ordre numérique et alphabétique comme d'habitude. 


Exécutez les Opérations du Répertoire dont vous avez besoin 
(s'il faut rafraîchir la mémoire, revenez aux "Opérations de 
Répertoire" au Chapitre 2). 


Pour revenir au document sur lequel vous êtes en train de 
travailler, pressez ECRAN } [3] ou bien ANNUL. Le document 
apparaîtra sur l'écran avec le curseur exactement au même 
endroit qu'au moment de quitter le document. 


INCORPORATION D'UN DOCUMENT DE BIBLIOTHEQUE 


Le WordMi11 vous permet de "lire" le texte d'un document (de 
source) dans le document que vous êtes en train d'éditer. 
Cependant, n'oubliez pas que le document de source doit être 
du type L. 


Les instructions décrites ci-dessus vous permettront, s'il 
le faut, de changer le type du document de source en L. A 
titre de rappel, voici les étapes à suivre: 


1. Pressez REPERTOIRE [ATt+F10] 

2. Demandez le Répertoire de l'Unité dont vous avez 
besoin (type 1 ou 2) 

3. Mettez le curseur sur le type de document de source 
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4. Frappez L 

Pressez EXEC (pour confirmer) 

6. Pressez ECRAN + [3] ou ANNUL (pour revenir au 
document). 


on 


Maintenant vous pouvez exécuter la demande de "LECTURE" 
CAt+F3]. Sur la ligne de dialogue apparaîtra le message 
clignotant "LECTURE:". Tapez le nom du document de source et 
pressez ENTREE. 


Le WordMill cherchera un document avec ce nom, d'abord dans 
l'Unité 1 et ensuite, s'il le faut, dans l'Unité 2. Tout le 
texte du document de source sera inséré dans le document 
que vous êtes en train d'éditer après la ligne sur laquelle 
le curseur se trouvait quand vous avez donné l'instruction 
"LECTURE". 


Cependant, si vous introduisez le nom d'un document de 
source qui n'existe pas ou qui n'est pas du type L, 
s'affichera le message clignotant "PAS TROUVE". Pressez 
ANNUL pour annuler la demande; le message disparaîtra. 


Nota: Le texte du document de source conserve ses propres 
marges sans tenir compte des marges du document que 
vous êtes en train d'éditer. Si le texte de source est 
plus étroit que votre texte, vous pouvez Île 
réorganiser selon les marges courantes (vous 
apprendrez plus loin comment le faire )}. Si le texte 
de source est plus large que votre document, Îles 
lignes du document de source seront coupées et une 
partie du texte se perdra. Pour empêcher cela, on 
peut resserrer le texte de source avant de l'insérer à 
l'intérieur d'un document plus étroit. 
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OPTION D'IMPORTATION 


L'option IMPORTATION vous permet d'"importer" des fichiers 
créés par un autre système (p.ex, télex) dans un document 
MordMi11. On l'exécute d'une façon très similaire à celle de 
l'option LECTURE et, comme dans ce cas, le fichier 
s'incorpore directement dans votre document dès la ligne 
située sous la position du curseur. 


La différence entre les deux options est qu'avec la fonction 
de LECTURE, on insère un fichier WordMill dans le document 
qu'on est en train d'éditer, tandis qu'avec l'option 
d'IMPORTATION on insère dans le document (WordMill) un 
fichier d'un système extérieur. Les fichiers extérieurs 
qu'on peut insérer dans votre document WordMill peuvent être 
créés par différentes sortes de software, p.ex. un tableur 
électronique. 


Mettez le curseur sur la ligne au-dessous de laquelle vous 
voulez insérer Île fichier extérieur dans le document. 
Pressez IMPORT [Alt+F6]. Sur la ligne de dialogue apparaîtra 
l'indication "IMPORT - Nom de Fich:". Tapez le nom du 
ficher (rien que le nom: jusqu'à 8 caractères) et pressez 
ENTREE. Ensuite apparaîtra l'indication: "TYPE:". Tapez le 
type de fichier (jusqu'à 3 caractères) et pressez ENTREE. 
Le fichier sera inséré dans votre texte exactement comme 
s'il s'agissait d'un document WordMil1 du type L. 


Si vous introduisez un nom ou type incorrect, le message 
clignotant "PAS TROUVE" s'affichera. Tapez ANNUL (ou RAPPEL 
DU CURSEUR ou SUPPRESSION). Le curseur reviendra à la même 
position qu'il occupait avant l'instruction IMPORTATION et 
vous pourrez répéter la procédure. 


Si vous observez que vous avez introduit un nom de fichier 
incorrect avant d'introduire le type de fichier, pressez 
ANNUL. L'indication "TYPE" et le nom du fichier 
disparaîtront et vous pourrez introduire un nouveau nom, ou 
bien, si vous changez d'avis, presser ANNUL encore une 
fois. 
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ILLUMINATION 


Les opérations d'édition, telles que copie et déplacement, 
sont exécutées sur des "blocs" de texte. Un bloc peut 
consister en une (des) colonne(s), une (des) Tigne(s) ou un 
(des) paragraphe(s). Avant d' exécuter une opération 
quelconque, vous devrez définir au préalable la dimension du 
bloc au moyen de l'“illumination". Les instructions 
d'édition pour un bloc de colonnes et pour un bloc de lignes 
(paragraphes) sont un peu différentes et donc nous les 
décrirons séparément. 


Pour l'illumination, on a besoin de trois touches: COLONNE 
[F2], LIGNE [F4] et PARAGRAPHE [F6]. 


Illumination d'une Colonne 


Mettez le curseur sur le caractère situé à l'extrémité 
gauche de la colonne que vous voulez illuminer. Pressez 
COLONNE [F2]. Sur la ligne de dialogue s'affichera 
l'indication "Copie Transf Suppr Décal Cadrage R'organ 
Insert" et le premier caractère s'illumine (c.à.d., apparaît 
en video inverti). 


Maintenez Île doigt appuyé sur la touche jusqu'à ce que vous 
ayez illuminé la largeur de la colonne dont vous avez 
besoin. Si vous avez illuminé trop de caractères, pressez 
Aît + <— [Alt+4] pour supprimer l'illumination à raison 
d'un caractère à chaque fois, y compris Île premier 
caractère, si vous le désirez. 


Nota: La largeur de colonne maximale, c'est la largeur du 
document, même si elle a plus que les 80 caractères 
qu'on peut voir sur l'écran. Dans ce cas, la technique 
de défilement horizontal sera utilisée. 


Pour définir la longueur du bloc colonne, pressez LIGNE [F4] 
ou bien PARAGRAPHE [F6]. La touche LIGNE ïllumine la 
colonne ligne par ligne, tandis que la touche PARAGRAPHE 
illumine la colonne jusqu'à et y compris la prochaine ligne 
ayant un signe de fin de paragraphe. Continuez à presser 
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LIGNE [F4] (ou PARAGRAPHE [F6]) jusqu'à ce que vous ayez 
illuminé là longueur dont vous avez besoin. 


Si vous avez illuminé trop de lignes, vous pouvez enlever 
l'illumination à raison d'une ligne à chaque fois en 
pressant Alt + f [Alt+8] autant de fois qu'il faudra. 
Cependant, on ne peut pas enlever l'illumination de la 
première ligne de cette manière. Pour supprimer toute 
l'illumination en cas d'erreur ou si vous changez d'avis, 
pressez ANNUL. 


Illumination d'un Bloc de Lignes 


Pour pouvoir illuminer un bloc de lignes plutôt qu'une 
colonne, mettez le curseur n'importe où sur la première 
ligne du bloc à illuminer. Pressez LIGNE (4] ou 
PARAGRAPHE [F6]. L'indication "Copie Transf Suppr Décal 
Cadrage Reorgan Insert" apparaît sur la ligne de dialogue 
et la ligne (ou paragraphe) est illuminée. Pressez l'une des 
touches continuellement, jusqu'à ce que tout Île bloc soit 
illuminé. 


De nouveau, utilisez Alt+t [Alt+8] pour enlever toute ligne 
superflue (mais sans inclure la première ligne illuminée) ou 
pressez ANNULER, si vous changer d'avis. 


À n'importe quel moment, il est possible d'illuminer tout le 
texte qui se trouve en mémoire et pas seulement le texte qui 
apparaît sur l'écran. En d'autres termes, le défilement 
vertical est utilisé dans ce cas. 


Si, lorsque vous êtes en train d'illuminer, vous arrivez à 
la dernière ligne du texte qui est en mémoire, mais qui 
n'est pas la dernière ligne de votre document, et vous 
voulez continuer à illuminer, vous devez d'abord annuler 
toute l'illumination (pressez ANNULER). Puis, en utilisant 
la touche ECRAN | [3], remettez davantage de lignes dans la 
mémoire et illuminez à nouveau Île bloc. 
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OPERATIONS AVEC BLOCS ILLUMINES 


Afin d'illuminer un bloc de lignes plutôt qu'une colonne, 
vous devrez indiquer quelles opérations d'édition vous 
voulez exécuter - l'indication sur la ligne de dialogue vous 
énumére Îles options possibles, ensuite une description 
détaillée de chacune. 


Copie d'un Bloc de Texte 


Un bloc de texte peut être inséré dans différents endroits 
du document qu'on est en train d'éditer, ou dans un document 
tout-à-fait différent. 


Copie d'une Colonne: I1luminez un bloc de colonnes selon les 
instructions ci-dessus. Pressez COPIE [F1]. Le message 
"COPIE" remplace l'indication sur la ligne de dialogue. 
Pressez EXEC. Alors le message "ATTENDEZ" apparaîtra 
sur la ligne de dialogue jusqu'à ce que la copie ait été 
copiée sur la disquette. 


de la colonne copiée est créé automatiquement sur la 
disquette. (Vous pouvez vérifier au moyen de l'affichage 
du répertoire - pressez REPERTOIRE [Alt+F10] - comme 
décrit ci-dessus dans "Opérations de Répertoire en cours 
d'Edition"). 


La prochaîne fois que vous copiez une colonne, l'ancien 
fichier M"IIIIIIII" sera automatiquement supprimé et 
remplacé par un nouveau fichier "IIIIITII", 


Insertion de la Copie de la Colonne dans le Texte: Mettez le 
curseur sur le point d'où la colonne doit être insérée. 
Assurez vous qu'il y a suffisamment d'espace pour elle, 
parce qu'elle sera écrite par dessus le texte existant 
qui se trouve à cet endroit. Pressez COPIE [F1] et 
ensuite COLONNE [F2]. Le message "COPIE" apparaîtra sur 
la ligne de dialogue et à son côtè "COLONNE". Pressez 
EXEC. La colonne sera copiée par dessus Île texte 
précédent. 
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Nota: Le point sur lequel le curseur est positionné doit 
être tel qu'un nombre suffisant de lignes du document 
se trouvent au-dessous de lui et qu'un nombre 

OQ suffisant de colonnes soient à sa droite pour que la 
colonne entière puisse être insérée. Autrement, 
l'opération ne sera pas être exécutée. 


Copie d'un Bloc de Lignes: Les instructions pour copier un 
bloc de Tignes ressemblent aux instructions pour copier 
une colonne. Illuminez un bloc de lignes selon la 
description ci-dessus. Pressez COPIE [F1]. Sur la 
ligne de dialogue, le message "COPIE" remplace 
l'indication. Pressez EXEC. Le message "ATTENDEZ" 
apparaîtra aussi sur la ligne de dialogue jusqu'à ce que 
les lignes aient été copiées sur la disquette. 


Un document du type L dont 1e nom est "-------. "et 
composé de lignes copiées sera automatiquement créé sur 
la disquette (vous pouvez vérifier au moyen de 
l'affichage du répertoire - pressez REPERTOIRE [A1t+F10] 

(æ selon la description “Opérations de Répertoire en cours 
d'Edition" ci-dessus). 


La prochaine fois que vous copierez un bloc de lignes, 
l'ancien document sera automatiquement supprimé et 
remplacé par le nouveau. 


Insertion de la Copie du Bloc de Lignes dans le Texte: Le 
bloc de lignes sera inséré dans le texte au-dessous de 
la ligne sur laquelle vous avez mis le curseur. Vous 
verrez qu'à cet égard la copie d'un bloc de lignes 
diffère de la copie d'une colonne. 


Mettez le curseur sur un endroit quelconque de 1a ligne 
après laquelle vous voulez insérer le texte copié. 
Pressez COPIE [F1] et ensuite pressez LIGNE [F4]. Le 
message "COPIE" apparaîtra sur la ligne de dialogue, et 
O à son côté "LIGNES" Pressez EXEC. Le bloc copié sera 
inséré, et le texte suivant sera "poussé" en bas. 
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Nota: - Puisque le WordMill a créé et emmagasiné une copie 
du bloc de texte sous forme de document du type L, 
vous pouvez le réinsérer dans n'importe quel autre 
document quand vous voulez. 

- Il n'est pas possible de réinsérer une partie du 
bloc dans un endroit du texte et l'autre partis dans 
un autre endroit. Vous venez d' apprendre qu'on ne 
peut emmagasiner qu'un seul bloc copié avec le nom 

—.— " chaque fois. Donc, si vous voulez garder 
plus d'un bloc copié, vous devrez revenir au 
Répertoire (pressez REPERTOIRE [Alt+F10] et changer 
son nom de "-------- " à quelque chose de différent, 
p.ex. "1------- M, M2---- *. tC: 


Déplacement d'Un Bloc de Texte 


"Déplacer" signifie enlever le texte de l'endroit où il se 
trouve et le mettre dans un autre. 


Déplacement d'une Colonne: Illuminez le bloc de colonne 
qu'il faut déplacer selon la description ci-dessus. 
Pressez DEPLACEMENT [F3]. Sur la ligne de dialogue 
apparaîtra Île message "BLOC: TRANSFERT". Mettez Île 
curseur sur l'endroit où vous voulez déplacer la colonne 
et pressez EXEC. La colonne se "déplace" au nouvel 
endroit. 


Nota: - Une colonne ne peut être déplacée (ou décalée) qu'en 
sens horizontal. Donc, pour déplacer le curseur, on 
ne peut qu'utiliser les touches Curseur à Gauche [4] 
et Curseur à DROITE [6]. 

- Assurez-vous que la colonne ne contient aucun "nul" 
(point minuscule); autrement on ne pourra pas 
exécuter l'opération de DEPLACEMENT. 

- Cette caractéristique est spécialement conçue pour 
réorganiser les colonnes des tables. Afin 
d'interchanger deux colonnes, on doit exécuter deux 
opérations de DEPLACEMENT, à moins que les colonnes 
ne soient contiguës. 
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Déplacement d'un Bloc de Lignes: Illuminez le bloc de lignes 
que vous voulez déplacer. Pressez DEPLACEMENT [F3]. Sur 
la ligne de dialogue s'affichera le message "BLOC: 
TRANSFERT". Pressez EXEC. Le bloc disparaîtra de 
l'écran et sur la ligne de dialogue apparaîtra la lettre 
M clignotante. 


Le bloc "déplacé" sera inséré au-dessous de la ligne sur 
laquelle vous mettez le curseur. Mettez le curseur sur 
un endroît quelconque de la ligne après laquelle vous 
voulez insérer le bloc déplacé. Pressez DEPLACEMENT 
[F3]. Sur la ligne de dialogue apparaîtra le message 
"BLOC: TRANSFERT". Le bloc déplacé sera inséré et le 
texte suivant sera "poussé" en bas. En même temps, la 
lettre M  clignotante et le message "TRANSFERT" 
disparaîitront de 1a ligne de dialogue. 


Nota: - Le texte déplacé doit être remis où vous voulez 
avant de sortir du document que vous êtes en train 
d'éditer. En fait, Le WordMill ne vous permettra ni 
d'exécuter l'opération SAUVEGARDE, ni de sortir du 
document jusqu'à ce que vous ayez relocalisé le 
texte. 

- La lettre M clignotante sur la ligne de dialogue 
vous rappellera que le bloc n'est pas encore 
relocalisé. Vous ne pourrez pas exécuter une autre 
opération de DEPLACEMENT avant d'avoir fini la 
précédente. 


Opérations de Cadrage 


Vous avez déjà appris comment cadrer le texte en mode TYP 
(voir "Cadrage à Gauche, Cadrage à Droite et Centrage", au 
Chapitre 3). Maintenant, nous verrons comment cadrer un 
texte déjà tapé. Le cadrage peut être exécuté sur une 
“COLONNE" où sur un "BLOC DE LIGNES". 


Illuminez Te bloc de texte que vous voulez cadrer. Pressez 
CADRAGE [F7]. Sur la ligne de dialogue apparaîtra le message 
“QUAD [<— —> t Just]". Pressez une des trois touches de 
contrôle du curseur: Curseur à Gauche [4] (pour cadrage à 
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gauche), Curseur à Droite [6] (pour cadrage à droite) ou 
bien Curseur en Haut [8] (pour centrage). 
Le texte s'alignera automatiquement à gauche, à droite ou 
bien se centrera, selon vos instructions. 


Probablement, vous vous demanderez pourquoi il faut utiliser 
l'instruction de cadrage à gauche pour un bloc de lignes, 
puisque le texte apparaît sur l'écran comme tout texte 
ordinaire. La différence c'est que quand vous demandez 
cadrage au moment de la mise en page, le texte déjà cadré à 
gauche (et en fait tout texte "cadré") ne sera pas cadré. 


Un texte régulier illuminé diffère d'un texte cadré 
illuminé. Quand on illumine un texte régulier, toute la 
ligne s'illumine pareillement. Quand on illumine un texte 
cadré, l'illumination des "nuls" (points minuscules) entre 
le texte et les marges gauche et/ou droite diffère de 
l'illumination d'un texte régulier. 


Si vous voulez enlever le cadrage d'un bloc de lignes 
spécifique, illuminez le bloc et pressez QUAD JUST (deux 
fois [F7]). 


Réorganisation du Texte 


Changement de la Marge Droïte: Supposons que vous voulez 

changer 1a marge droite d'un bloc de texte, mais pas de 
tout le document. 
Illuminez le bloc de lignes et pressez REORGANISER [F5]. 
Sur Ta ligne de dialogue apparaîtra Île message 
"Réorganiser MARGE DROITE [<— —>]". Mettez le curseur 
à l'endroit où vous voulez placer la nouvelle marge 
droite au moyen des touches Curseur à Gauche [4] ou 
Curseur à Droite [6]. Pressez EXEC. Le bloc de texte se 
réorganisera automatiquement. 


Changement de la Largeur de Tout Un Document: Pour changer 
la largeur de tout un document, on peut utiliser une 
méthode similaire, mais sans illuminer. Mettez le 
curseur sur Ta première ligne du document. Pressez 
REORGANISER [F5]. Sur la ligne de dialogue apparaîtra 
le message "Réorganiser MARGE DROITE [<— —>]". 
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Déplacez le curseur à la nouvelle position de la marge 
droite et pressez EXEC. 


Le texte se réorganise selon la nouvelle marge droite, 
écran après écran. Si vous voulez, vous pouvez arrêter 
l'opération à tout moment au moyen de ANNUL. Quand vous 
aurez fini, le curseur restera en bas du document. 


Nota: Il ne faut pas nécessairement changer la largeur d'un 


document entier de cette façon; on peut le faire à 
partir d'un point quelconque. Simplement, mettez le 
curseur sur le point et suivez la même procédure. 


Changement des Marges Gauche et Droite: On peut aussi 


réarranger le texte avec de nouvelles marges tant à 
gauche qu'à droite. Mettez le curseur sur la position à 
laquelle vous voulez mettre la nouvelle marge gauche. 
Définissez les nouvelles marges au moyen de 
l'illumination de la nouvelle largeur du texte en 
employant seulement la touche COLONNE [F2]. Si la marge 
droite reste la même, illuminez à partir de la nouvelle 
marge gauche jusqu'à la position courante de 1a marge 
droite. Maintenant illuminez le texte que vous voulez 
réarranger en longueur au moyen de LIGNE [F4] ou de 
PARAGRAPHE [6]. 


Pressez REORGANISER [F5]. Sur la ligne de dialogue 
apparaîtra le message "Réorganiser". Pressez EXEC (ou 
bien ANNUEL si vous changez d'avis). Tout le bloc de 
texte se réorganisera selon les nouvelles marges à 
gauche et à droite. 


Nota: - Au moyen de cette méthode, le bloc ne peut pas être 


réorganisé pour arriver à une largeur dépassant la 
largeur maximale du document (la "Largeur de 
Colonne"), ni à une largeur de moins de 8 colonnes. 

- Toutes les opérations de cadrage que vous exécutez 
sur un texte réorganisé seront conformément à la 
(aux) nouvelle(s) marge(s). 
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Elargissement d'un Document 


Vous venez d'apprendre qu'avec la procédure ci-dessus vous 
ne pouvez pas élargir un document jusqu'à une largeur 
dépassant celle du document original. Pour pouvoir faire 
cela, suivez la procédure suivante: 


1. Changez le type de document en L. 

2. Créez un nouveau document dont la largeur sera celle 
dont vous avez besoin. 

3. Insérez [Alt+F3] le document original dans le nouveau 
document. 

4. Réorganisez tout le document selon la nouvelle marge 

droite. 

Sauvegardez le nouveau document. 

6. Supprimez l'ancien document (type L) si vous n'en 
avez plus besoin. 


oo 


Décalage d'un Bloc de Lignes 


Un bloc de lignes plus étroit que la largeur du document 
peut être "décalé" vers la gauche ou la droite de l'écran. 


Illuminez le bloc de lignes. Pressez DECALER [F9]. Sur la 
ligne de dialogue apparaîtra le message "BLOC: DECALER [<— 
—>]". Déplacez le curseur jusqu'à l'endroit où vous voulez 
placer la nouvelle marge droîïte. Pressez EXEC. Tout le bloc 
de texte sera automatiquement décalé. 


Nota: - L'opération de DECALAGE ne réorganise pas le texte 
de la même façon que l'opération REORGANISER. Donc, 
s'il n'y a pas dans le document la largeur 
suffisante pour la nouvelle position du bloc décalé, 
l'opération n'aura pas lieu. 

- L'opération de DECALAGE qu'on exécute sur une 

colonne est exactement la même que celle de 
DEPLACEMENT DE COLONNE. 
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Suppression d'un Bloc de Texte 


Illuminez le bloc de texte qu'il faut Supprimer: Île bloc 
peut être un bloc de colonnes ou bien un bloc de lignes. 
Pressez SUPPRIMER. Sur la ligne de dialogue apparaîtra le 
message “COLONNE: SUPPRESSION" ou bien "BLOC: SUPPRESSION". 
Pressez EXEC pour confirmer la demande. Le texte supprimé 
disparaîtra de l'écran. Le texte suivant se déplacera 
automatiquement à gauche (s'il s'agit d'une colonne) ou bien 
en haut (s'il s'agit d'un bloc de lignes). 


Nota: - Si on supprime une colonne, les marges du bloc 
seront plus étroites. 


Insertion d'une Colonne de Caractères 


Vous avez déjà appris comment remplir l'espace jusqu'au 
prochain point d'arrêt de tabulation avec des caractères de 
remplissage (voir "Caractère de Remplissage de Tabulation", 
Chapitre 4). 

L'insertion d'une colonne de caractères de remplissage de 
votre choix s'exécute de la manière suivante: 


Mettez Île curseur à l'endroit où vous voulez insérer la 
colonne. Illuminez une seule colonne jusqu'à la longueur 
nécessaire.  Pressez INSERT. Sur la ligne de dialogue 
apparaîtra l'indication: "COLONNE: INSERT". Pressez EXEC. 
Une colonne illuminée de caractères de remplissage 
apparaîtra et "poussera" le bloc de texte suivant (lui aussi 
illuminé) vers 1a marge droite. 

Si vous ne voulez pas utiliser le caractère de remplissage 
Standard, mais un autre, frappez le caractère avant de 
presser EXEC. 


Si vous voulez insérer une autre colonne avec le même 
caractère de remplissage, pressez encore une fois EXEC. 
Continuez à presser EXEC. jusqu'à ce que vous ayez autant de 
colonnes de caractères de remplissage dont vous avez besoin. 


On peut changer le caractère de remplissage au cours de 


l'opération en frappant (deux fois!) le nouveau caractère de 
remplissage. Quand vous avez fini, pressez ANNUL. 
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Nota: - Assurez-vous de ne pas insérer trop de colonnes de 
caractères de remplissage. Tout le texte "poussé" au 


dehors du document (largeur) se perdra. 
- L'insertion d'une colonne élargit les marges du Q 
bloc, 


RECHERCHE ET REMPLACEMENT 
Série de Caractères 


Une série de caractères, c'est le terme employé pour décrire 
un caractère spécifique ou un ensemble de caractères qui 
forment partie d'un mot, ou bien d'une phrase. Une série de 
caractères à chercher peut avoir jusqu'à 30 caractères. 


Le WordMi11 cherchera dans tout. le document, à partir de la 
position du curseur, pour trouver la série de caractères que 

vous voulez. Après l'avoir trouvée, la série de caractéres 

peut être remplacée par une autre. On peut aussi commander 

au WordMi11 l'exécution automatique de l'opération "Trouver Q 
et Remplacer" dans tout le document. 


Recherche d'une Série de Caractères 


Mettez le curseur sur un point quelconque du document, à 
partir duquel vous voulez commencer à chercher la série de 
caractères. Pressez RECHERCHE [F8]. Sur la ligne de 
dialogue apparaîtra l'indication "RECHERCHE:". Tapez la 
série de caractères dont vous avez besoin, et ensuite 
ENTREE, Vous verrez que pendant la recherche, le numéro de 
ligne sur la ligne de dialogue change sans cesse, jusqu'à ce 
que la série de caractères soit trouvée et illuminée. 


Pressez simplement EXEC pour trouver la prochaine série de 
caractères ou bien pressez ANNUL pour quitter la recherche. 


Si le WordMill ne peut pas trouver une autre série de O 
caractères pareille, la recherche se terminera et le curseur 
restera à côté de la dernière série trouvée. Si une telle 
série de caractères n'existe pas, le curseur reste dans la 
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même position qu'il occupait avant de commencer la 
recherche. 


Nota: - Le signe de fin de paragraphe peut faire partie 
d'une série de caractères. (Pressez PARAGRAPHE [F6] 
et non ENTREE, puisque ENTREE mettra fin à la 
recherche). Cependant, ce signe doit être 1e dernier 
caractère de la série, ou bien le caractère suivant 
doit être un ESPACE. 

- Le WordMill retient la série à chercher aussi 
longtemps qu'on n'introduit pas une nouvelle série. 
La prochaine fois que vous voulez trouver la même 
série, simplement pressez RECHERCHE et EXEC. 


Remplacement d'une Série de Caractères 


Quelques fois, on utilise l'opération de RECHERCHE 
simplement pour arriver à un certain endroit du document. 
Mais le plus souvent, c'est employé pour trouver une série 
de caractères qu'on veut remplacer par une autre. 


Suivez les instructions ci-dessus pour trouver la série de 
caractères à remplacer. Une fois que la série a été trouvée 
et s'illumine, pressez REMPLACEMENT [F8]. Sur la ligne de 
dialogue apparaîtra l'indication "REMPL. PAR:". Tapez la 
série de remplacement (jusqu'à 40 caractères) et ensuite 
ENTREE. La première série sera automatiquement remplacée 
par la deuxième, qui restera illuminée, et le texte qui suit 
sera réorganisé en conséquence. 


Le WordMil1 se souvient de la série de "recherche" ainsi que 
de la série de "remplacement" jusqu'à ce que vous 
introduisiez une série alternative (au moment où vous 
commencez à taper l'alternative, le reste de la série 
précédente sera supprimé). En conséquent, si vous voulez 
utiliser Ta même série de remplacement plus tard, vous 
n'aurez qu'à presser EXEC. 


WordMil1 ML/4.1 5-21 


Chapitre 5: Edition d'un Document 


Nota: - Si le signe de fin de paragraphe fait partie de la 
série de caractères de remplacement, il ne peut être 
ni le premier caractère, ni le seul caractère. 

- Une série de caractères peut être remplacée par 
"rien" (c'est à dire, supprimée). Il ne faut que 
taper ENTREE quand l'indication "REMPL. PAR:" 
apparaîtra sur la ligne de dialogue. 

- La série à rechercher peut être tapée en MAJUSCULES, 
en minuscules, ou une combinaîson des deux, et pas 
forcément de la même façon qu'elle apparaît dans le 
texte. Cependant, la série de remplacement doit être 
tapée, bien entendu, exactement comme vous voulez 
qu'elle apparaisse. 


Recherche et Remplacement Automatique 


Supposons, par exemple, qu'un nom à été mal orthographié 
dans tout un document, et maintenant vous voulez Île 
remplacer par le nom correct. 


Activez l'opération RECHERCHE (presser RECHERCHE [F8], tapez 
le nom mal orthographié et pressez ENTREE). Après l'avoir 
trouvé pour la première fois, pressez REMPLACER [F8] pour 
activer l'opération de REMPLACEMENT. Tapez la série de 
remplacement (1e nom correct) et pressez ENTREE. La série 
de caractères sera remplacée, mais elle reste illuminée. 


Maintenant, pressez encore une fois REMPLACEMENT [F8]. Sur 
la ligne de dialogue apparaît l'indication "AUTOMAT.? [Exec/ 
Annul]". Pressez EXEC. 

Vous verrez comme le WordMill cherche dans tout Île texte, 
remplace et illumine chaque série de caractéres, réorganise 
le texte qui suit et passe à la série suivante. Quand 
l'opération sera terminée, le curseur restera à côté de la 
dernière série de caractères qui a été remplacée. 


Vous pouvez abandonner l'opération de recherche et 


remplacement automatiquement à n'importe quel moment au 
moyen de la touche ANNUL. 
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Remplacement d'une Série Ressortie 


Vous ne pouvez rien demander d'autre au WordMill que de 
chercher une série de caractères bien particuliers; on ne 
peut pas lui demander de trouver une série de “quelque chose 
ressorti". 


Cependant, une série de caractères qui remplace une autre 
ressortie uniformément dans le texte original sera ressortie 
de la même façon. Par exemple, une série avec l'aspect 
suivant: 


Pareil gras non-pareil souligne 
sera remplacée par une série en gras, mais pas soulignée. Il 


n'est pas nécessaire que Îles deux séries aient la même 
longueur. 
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INSERTION DE TRAITS D'UNION 


Vous avez déjà appris ce qu'est la caractéristique de Frappe 
Automatique, qui déplace automatiquement un mot trop long 
pour tenir dans une ligne donnée et qui doit être transféré 
à la prochaïne ligne. Mais ceci vous laisse quelques fois un 
espace trop grand à la fin de la ligne et il faut insérer 
des traits d'union. 


Vous savez, qu'il n'est pas possible d'introduire un trait 
d'union dans un endroit quelconque d'un mot, mais seulement 
dans certains endroits du mot. Par conséquent, Le WordMil1 
illumine Île mot qui est suffisament long dans la ligne 
précédente pour y introduire un trait d'union, et c'est à 
vous d'indiquer exactement le point d'insertion. A cet 
égard, l'opération est semi-automatique, et alors vous 
pouvez indiquer si et où vous voulez introduire le trait 
d'union. 


Nota: Il n'est pas bien d'exécuter l'opération d'insertion 
de traits d'union pendant la frappe,car l'édition par 
la suite occasionnera la réorganisation d'une grande 
partie du texte. 


Mettez le curseur sur le point à partir duquel vous voulez 
commencer à insérer des traits d'union. Pressez INSERTION 
DE TRAITS D'UNION [Alt+F5]. Sur la ligne de dialogue 
apparaîtra le message "INSERTION DE TRAITS D'UNION" avec un 
paramètre. 


Le paramètre peut être un chiffre quelconque, de 3 à 8 (y 
compris). Cela indique la quantité d'espaces qui doivent 
rester vides à la fin de la ligne, afin d'introduire Îles 
traits d'union. Donc, plus le paramètre est grand, moins 
les tentatives d'introduire des traits d'union seront 
fréquentes. Le paramètre peut être changé simplement en 
frappant un autre chiffre. Par exemple, le chiffre 4 vous 
indique que les traits d'union ne seront introduits que si 
la ligne précédente contient 4 (ou plus) d'espaces vides. 


Pressez EXEC pour confirmer (ou bien ANNUL si vous changez 
d'avis). Le WordMill cherchera 1a première ligne ayant au 
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moins Ta quantité d'espaces vides demandés. Vous verrez 
comme le curseur se déplace de ligne en ligne. 


Quand le curseur trouve une telle ligne, le premier mot de 
Ta ligne suivante s'illumine pour vous montrer les 
caractères du mot qui peuvent être placés sur la ligne 
précédente avec un trait d'union. 


Maintenant vous avez le choix de: 


1. Presser EXEC pour introduire un trait d'union dans Île 
mot exactement à cette position, et continuer. 

2. Presser le Curseur à Gauche [4] pour changer la 
position du trait d'union et réduire 1e nombre de 
caractères illuminés; si oui, pressez EXEC. 

3. Presser 1e Curseur en Bas [2] si vous ne voulez pas 
introduire de traits d'union, mais continuer 
l'opération; 

4. Presser ANNUL. pour annuler l'opération. 


Vous verrez que les mots que vous avez séparés au moyen de 
traits d'union en employant cette méthode ont des traits 
d'union un peu différents des traits d'union réguliers.Cela, 
c'est pour différencier entre les mots séparés et les mots 
avec un trait d'union en permanence (p.ex, Aix-en-Provence). 
Un traït d'union permanent est consideré comme un caractère 
régulier et donc, il est possible d'introduire un trait 
d'union sur un trait d'union permanent. 


La prochaine édition réorganisera le texte de telle façon 
qu'il y aura des espaces suffisants pour que les mots 
séparés préalablement par des traits d'union apparaissent 
sur une TlTigne. Dans ce cas là, Île VWordMill enlèvera 
automatiquement le trait d'union et joindra le mot comme au 
préalable; mais les traits d'union permanents ne seront pas 
enlevés et le mot gardera sa forme originale. 


Si vous voulez réunir un mot séparé par un trait d'union, 
simplement mettez le curseur sur le symbole du trait d'union 
et pressez SUPPR. Le symbole disparaîtra et le texte qui 
suit se réorganisera automatiquement. 
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Q QU'EST-CE QU'UN DICTIONNAIRE DE LOCUTIONS? 


Quand vous tapez un nouveau document, vous trouvez des mots 
ou des locutions qui reviennent fréquemment. Le WordMill 
vous permet de créer un dictionnaire de ces locutions, et 
d'assigner à chacune sa propre abréviation consistant de 
deux caractères. En fait, vous pouvez avoir différents 
dictionnaires pour différents sujets sur une même 
disquette. 


Plus tard, vous pourrez incorporer ces locutions au 
document, simplement en frappant l'abréviation au lieu de 
taper chaque fois toute la locution. Cela est spécialement 
bien pour les termes techniques ou scientifiques, difficiles 
à orthographier. 


Q CREATION D'UN DICTIONNAIRE DE LOCUTIONS 


Les premiers pas pour la création d'un dictionnaire sont 
pareils à ceux pour la création d'un document régulier. 
Créez un document de quelque largeur que ce soit - il n'a 
pas besoin d'avoir la même largeur que le document dans 
lequel vous introduirez les locutions. 


Tapez \ (barre inverti). Ensuite, tapez deux caractères, à 
votre choix, qui identifieront la locution. Les caractères 
peuvent être une combinaison de lettres majuscules et 
minuscules, chiffres ou bien un autre symbole du clavier (à 
l'exception de "\"). Maintenant tapez la locution dont vous 
avez besoin. 


I1 est bien de séparer les différentes locutions en les 
tapant chacune sur une nouvelle ligne. Par la suite, cela 
Q vous facilitera l'édition du dictionnaire, spécialement 
puisque Île signe de fin de paragraphe n'est pas considèré 
comme faisant partie de la locution; le signe n'apparaîtra 
pas quand vous introduirez la locution dans le document. 
Cependant, cela n'est pas indispensable: Île symbole 
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d'identification ("\") c'est tout ce dont vous avez besoin 
pour séparer une locution de l'autre. 


Les locutions Ss'insèrent dans Île document sous forme de 
texte continu. Une locution peut être aussi longue que vous 
le voulez; si la longueur de la locution dépasse une ligne, 
faites attention à ce qui arrive à la fin de la ligne: Quand 
vous créez un dictionnaire, vous devez introduire 
artificiellement un espace à la fin de chaque ligne afin 
d'empêcher que deux mots soient fusionés. Vous pouvez Île 
faire, soit en: 


(i) en frappant un espace plus un signe de fin de 
paragraphe à la fin de la première ligne; 
ou bien 

(ii) au moyen de l'insertion d'un espace au début de 
la ligne suivante. 


Les locutions ne doivent pas être ressortis (gras et/ou 
soulignés). Rien ne sera endommagé si vous ressortez, mais 
la locution sera extraite sans ressortir. 


Ayant fini la préparation du dictionnaire, changez le type 
de document en L. 


CHARGEMENT D'UN DICTIONNAIRE DE PHRASES 


Un dictionnaire de phrases ne peut être qu'un document de 
type L. Affichez le répertoire pour en être sûr; sinon, 
changez-le avant de commencer à utiliser le dictionnaire 
(voir "Opérations de Répertoire en Cours d'Edition", 
Chapitre 5). 


I1 y a 1500 bytes de mémoire assignés au dictionnaire. Si 
vous ne créez pas de dictionnaire, cette quantité revient à 
la masse générale de la mémoire; si vous avez créez un 
dictionnaire, mais qu'il n'utilise pas les 1500 bytes, le 
reste revient à la masse de la mémoire; si le dictionnaire 
occupe plus de 1500 caractères, vous ne pouvez charger que 
les premiers 1500. 


WordMi11 ML/4.1 6-4 


O 


Chapitre 6: Dictionnaires de Locutions 


Donc, si vous voulez utiliser un dictionnaire de 1ocutions 
au cours de l'édition d'un document, chargez le dans la 
mémoire avant de commencer l'édition. Si vous devez charger 
un dictionnaire après avoir commencé 1‘ édition, revenez 
d'abord au répertoire, soit au moyen de SORTIR [F0] soit au 
moyen de ABANDONNER [Alt+F9], puis au document et chargez 
tout de suite. 


Nota: On peut définir un autre symbole d'identification de 
Tlocutions au lieu de "\" et/ou une grandeur différente 
du dictionnaire (jusqu'à 9999 bytes) au moyen du 
fichier WMPARAMS (voir Chapitre 11, "Le Fichier 
HMPARAMS"). 


Introduisez le document - un document déjà existant ou bien 
un document récemment créé - pour lequel vous voulez 
utiliser le Dictionnaire de Locutions. Tout d'abord pressez 
Alt+F8. Sur la ligne de dialogue apparaîtra l'indication 
"DICTIONNAIRE:". Tapez le nom du dictionnaire et pressez 
ENTREE. Maintenant le dictionnaire est chargé. 


Si vous introduisez un nom incorrect, ou si le dictionnaire 
n'est pas du type L, sur la ligne de dialogue apparaîtra le 
message clignotant "PAS TROUVE". Pressez de nouveau Alt+F8 
et introduisez le nom correct ou bien pressez ANULER pour 
annuler la demande. 


UTILISATION DU DICTIONNAIRE DE LOCUTIONS 


L'extraction des Tocutions du dictionnaire pour les 
introduire dans le document n'est possible qu'en mode TYP ou 
INS. Mettez le curseur sur l'endroit où la locution doit 
apparaître. Tapez Esc, puis les deux caractères 
d'identification. La locution est automatiquement introduite 
dans le texte, et vous pouvez continuer à taper ou éditer. 


Une locution qui est extraite pendant que vous tapez un 
texte ressorti sera ressortie comme le reste du texte. 
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LE PROGRAMME DE MISE EN PAGE 


Le processus de mise en page constitue un pas important 
entre l'édition et l'impression d'un document. La mise en 
page, comme son nom l'indique, divise le document en pages. 
Chaque page est traitée individuellement, selon vos 
instructions. Les instructions peuvent inclure: 


* des "en-têtes" (titres qui apparaissent au haut de la 
page) et/ou des “en-bas" (titres qui apparaissent au 

bas de la page) 

numérotation des pages 

espacement entre les lignes 

style et dimension des caractères de frappe (fontes) 

cadrage 

gestion spéciale des lignes dans les tables 

lignes avec caractères guides 


HO À Ù # 


Le commandement du processus de mise en page peut être 
imprimé tout de suite, ou bien emmagasinné sur disquette 
pour être imprimé plus tard. 


LE SOUS-SYSTEME MPG 


Vous avez déjà appris qu'il y a deux fichiers qui peuvent 
être superposés MMEDT.OVR et WMMPG.OVR (voir "La Disquette 
MordMi11l" au Chapitre 1). Jusqu'â présent, vous n'avez 
employé que le fichier MWMEDT.OVR (éditer). Afin d'activer 
l'option MISE EN PAGE, on doit charger le fichier WMMPG.OVR 
(fusion et mise en page). 


Mettez le curseur sur l'option MISE EN PAGE du Menu et 
pressez ENTREE. Pendant la charge du fichier, le message 
clignotant "ATTENDEZ" s''affiche sur la ligne de dialogue. 
Vous verrez sur la ligne de dialogue que Îles lettres EDT 
changent en MPG à la fin du chargement. 
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Pressez ANNUL pour revenir au Menu quelques instants. Aussi 
bien le fichier EDT le MPG accèdent aux programmes du Menu, 
du Répertoire et de l'Impression. Donc, vous pouvez exécuter 
toutes Îles opérations ayant rapport à ces programmes une 
fois que le fichier superposé MPG est chargé. 


Cependant, si vous voulez éditer un document, le fichier EDT 
doit être chargé à nouveau avant de pouvoir commencer 
l'édition. Cela ne prend que quelques instants, et Île 
message "ATTENDEZ" apparaîtra sur la ligne de dialogue. 
Essayez si vous voulez et revenez au Menu pour activer 
l'option MISE EN PAGE encore une fois. 


INSTRUCTIONS DE MISE EN PAGE 


Sur la ligne de dialogue apparaîtra l'indication "MISE EN 
PAGE POUR (W/S/P):". Les lettres indiquent le type de sortie 
généré par le programme de mise en page: 


Sortie "W": fichier de disquette qui peut être imprimé 
plus tard par le programme d'impression 
WordMi11 “en superposé". 

Sortie "P": imPression immédiate. 

Sortie "S": fichier du Système sur disquette; on peut 

© ]l'imprimer plus tard au moyen d'un des 

programmes de services du Système 
d'Exploitation ou bien au moyen de la 
fonction COPIE du WordMil1 (voir Chapitre 2, 
"Copie d'un Document"). 


Tapez W et ensuite pressez ENTREE. Le menu disparaîtra et 
sera remplacé par l'indication: "DOCUMENTS A IMPRIMER:". 
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Documents à Imprimer 


O Les règles à suivre pour "DOCUMENTS A IMPRIMER" sont: 


1. On peut mettre en page jusqu'à 5 documents à la fois. 
Le WordMi11l fusionne les documents et utilise pour 
tous les mêmes paramètres en ce qui concerne la 
numérotation des pages, le cadrage, etc. Pressez 
ENTREE après avoir tapé le nom de chaque document. Le 
document W que vous avez créé portera le nom du 
premier document. 


2. Le(s) document(s) doit (doivent) être du type D. 


3. I1 ne faut pas grouper et mettre en page des 
documents qui n'ont aucun rapport entre eux. 


4. Deux documents ou plus qui doivent être mis en page 
ensemble doivent être forcément de 1a même largeur. 


Q 5. Le(s) document(s) doivent être sur la disquette de 
l'Unité 2, (à la différence du programme Editeur, qui 
vous permet d'éditer tout document qui se trouve, 
soit sur la disquette de l'Unité 1, soit sur la 
disquette de l'Unité 2). Cependant, vous pouvez 
donner des instructions pour que la sortie du 
document du type W soit écrite sur une autre 
disquette. 


Tapez le nom du (des) document(s) dont vous avez besoin et 
pressez ENTER. 


Si vous ne vous conformez pas à ces règles, le message "PAS 
TROUVE" ou "LARGEUR COLS. NON EGALE" s'affichera. Dans ce 
cas, pressez ENTREE: Le message et le nom du document 
incorrect disparaîtront et le curseur reviendra au début de 
la même ligne. Maintenant vous pouvez écrire le nom correct 

Q du document. Si vous voulez faire une autre modification et 
revenir à la ligne précédente, pressez ANNUL. 


Pressez ENTREE encore une fois après avoir introduit le(s) 
nom(s) du (des) document(s) dont vous avez besoin. 
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Maintenant s'afficheront sur l'écran plusieurs paramètres, 
l'un après l'autre. Chaque paramètre a une valeur de défaut 
indiquée en crochets. Ces valeurs de défaut sont contenues 
dans le fichier WMPARAMS (voir Chapitre 11, "Le Fichier 
WMPARAMS) et peuvent être changées. 


Si vous voulez utiliser la valeur de défaut, simplement 
pressez ENTREE chaque fois que c'est nécessaire. Autrement, 
tapez une valeur différente et ensuite pressez ENTREE. 
Chaque fois que vous pressez ENTREE, le paramètre suivant 
apparaîtra. Si vous vous trompez ou changez d'avis, pressez 
ANNUL. Le dernier paramètre disparaîtra et vous pourrez 
tapez une autre valeur pour le paramètre précédent. 


Colonnes par Page 


Le premier paramètre qui apparaîtra sera M"COLONNES PAR 
PAGE". Cela veut dire combien de colonnes vous voulez 
imprimer par page. 


Un deuxième paramètre, "ESPACES ENTRE COLONNES" apparaîtra, 
si vous introduisez un nombre autre que 1 (la valeur de 
défaut), c.à.d., si le document doit être imprimé avec deux 
ou plus de colonnes; autrement, Île paramètre sera omis. 
Tapez le nombre d'espaces à insérer entre les colonnes et 
pressez ENTREE. 


Assurez vous que le total de la largeur des colonnes plus 
l'espace entre les colonnes ne dépasse pas 254 caractères. 
Si Île total est plus grand, le message "LARGEUR MAX 
DEPASSEE" s'affichera. Pressez ENTREE pour taper un nouvel 
“ESPACE ENTRE LES COLONNES", ou bien pressez ENTREE et 
ensuite ANNUL pour revenir au premier paramètre. 
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Titres (En-têtes, En-bas) et Numéros de Page 


Les quatre paramètres suivants ont rapport aux titres et aux 
numéros de page. I1s apparaissent de la façon suivante: 


TITRE-1 T/B/N - I/J/E [N] 
TITRE-2 T/B/N - I/J/E [N] 
TITRE-3 T/B/N - I/J/E [N] 
NO DE PAGES T/B/N-1/2/3 [N] 


Les "en-têtes" et les "en-bas" doivent être définis au cours 
de l'édition, avant que leur usage puisse être spécifié ici. 
Au Chapitre 8, on vous expliquera les "en-têtes", les 
“en-bas" et les numéros de page. Pour le moment, pressez 
ENTREE (pour la valeur de défaut "aucun") au fur et à mesure 
que chacun des paramètres apparaît. 


Dimension de la Page 


Toutes Îles valeurs que vous introduisez pour les quatre 
paramètres suivants aideront à définir la dimension de la 
page. (Bien entendu, on tiendra compte de l'espace 
qu'occupent les “en-têtes", “en-bas" et numéros de page.) 


Espacement Vertical 


En suite apparaîtra l'indication "ESPACEMENT VERTICAL 
(6/8)". Le terme "espacement vertical" veut dire la 
quantité de lignes imprimées par pouce vertical. Les deux 
valeurs possibles sont 6 (défaut) et 8. Tapez un des deux 
chiffres et pressez ENTREE. 


Espaces entre Îles Lignes 


Ensuite apparaîtra l'indication "ESPACES ENTRE LES LIGNES". 
Afin de simplifier l'explication, imaginez un pouce de 
papier divisé en 12 lignes égales (pour un espacement 
vertical de 6) ou en 16 lignes égales (pour un espacement 
vertical de 8). Chaque ligne peut être imprimée ou laissée 
en blanc. 
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Les valeurs qui peuvent être données à ce paramètre sont: 


# 1 (demi-espace) - chaque ligne est imprimée 

2 (espace simple) - une ligne sur deux est imprimée 

mu 3 (un espace et demi) - une ligne sur trois est 
imprimée, les autres lignes resteront en blanc 

4 (double espace) - une ligne sur quatre est imprimée, 
les autres lignes resteront en blanc 


Tapez une des valeurs et pressez ENTREE. 
La table suivante récapitule le rapport entre l'espacement 


vertical, les espaces entre Îles lignes et le nombre de 
lignes par pouce. 


PR nv TT at 
|Imprimantes, en général |Imprimante IBM es 


r———{#spaces entre les lignes|Espaces entre les lignes| 


|[Espacem. 
[vertical] 1 | 2 | 3 | 4 | 1 [2 13 1|4 | 
6 |12 6 | 4 | 3 |12 |6 |4 3 | 
| 8 |16 | 8 |5.33] 4 [12 |8 (4.80 [4 | 
12 (ou 16)| 
[Lignes/poucez ——| Table spéciale pour 


| Espace [Imprimante IBM graphique 
RP 


Lignes par Colonne 


Ensuite apparaîtra l'indication "LIGNES PAR COLONNE". Ce 
paramètre veut dire le nombre de lignes à imprimer par page, 
ou, s'il y a deux ou plusieurs colonnes, le nombre de lignes 
à imprimer par colonne. 


Les valeurs données pour les deux paramètres précédents 


établissent le nombre de lignes imprimées par pouce. Le 
WordMi11 divise le nombre de lignes par colonne par le 
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nombre de lignes imprimées par pouce pour vous donner la 
dimension en pouce de la surface imprimée. 


Tapez le nombre de lignes par colonne et pressez ENTREE. 
Longueur de la Page 


Vous avez déjà défini la dimension de la surface imprimée, 
mais il faut indiquer aussi la dimension proprement dite du 
papier parce que: 


1. Le WordMi11 vérifie que la surface imprimée de la 
page ne dépasse pas la dimension physique du papier 
que vous utilisez; 


2. Ayant fini l'impression d'une page, le WordMi1l donne 
des instructions à l'imprimante pour déplacer le 
papier afin de commencer à imprimer la page suivante. 
Evidemment, ceci ne peut être fait d'une façon exacte 
que si l'on connaît la dimension du papier. 


L'indication de dimension de page apparaît de la manière 
suivante: "LONGUEUR PAGE (CODE/POUCES x 2)". Comme vous 
voyez, on peut introduire la dimension de la page soit sous 
forme de code, soit selon sa dimension en demi-pouces. Les 
codes sont les suivants: 


QT - dimension "in-quarto" (longueur = 11" = 22 
demi-pouces). 

FO - dimension "in-folio" (longueur = 13" = 26 
demi-pouces). 

A4 - dimension "A4" (Tongueur = 12" = 24 demi-pouces). 

SF - Alimenteur de pages raccordé. 


I1 y a du papier (par exemple, étiquettes d'adresses) dont 
la dimension est en fraction de pouces. Il faut donc 
indiquer la dimension de la page plutôt en demi-pouces qu'en 
pouces. Donc la valeur d'une dimension de 2.5 pouces sera 
[2.5 x 2] = 5 et la valeur du papier continu peut être [11 x 
2] = 22 demi-pouces. 
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Tapez la dimension de page dont vous avez besoin, puis 
ENTREE. 


Si vous introduisez une valeur de page trop petite pour la 
surface à imprimer, le message "TROP DE LIGNES" s'affichera. 
Tapez ENTREE pour introduire une autre dimension de page, ou 
bien pressez ANNUL autant de fois qu'il faudra pour changer 
un des trois paramètres précédents. 


Nota: On peut introduire une page de dimension zero. Il 
s'agit d'une caractéristique spéciale: les pages sont 
créées, mais sans espaces entre elles. Alors, si vous 
n'utilisez ni titres ni numéros de pages et que vous 
mettez la valeur de la dimension à 0, le document sera 
imprimé comme une seule longue page. 


Marge Gauche 


Ensuite apparaît l'indication "MARGE GAUCHE". Cela vous 
permet de choisir la position de la marge gauche sur Île 
papier. Supposons que la largeur du papier vous permet 
d'imprimer jusqu'à 80 caractères sur une ligne, mais que 
votre document n'a que 65 caractères. Dans ce cas, tapez une 
valeur quelconque entre 0 et 15 (y compris) et pressez 
ENTREE. 


Nota: I1 y a deux méthodes pour modifier la marge gauche. 
Vous les apprendrez plus tard. 
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Cadrage 


Ensuite apparaît l'indication "CADRAGE A DROITE (0/N)" qui 
vous permet de spécifier si vous voulez que le document soit 
cadré à droite ou non. 


Nous avons déjà vu le terme "cadrage" plusieurs fois dans le 
Manuel. Cadrage veut dire aligner tout le texte aussi bien 
sur la marge droite que sur la marge gauche. Cependant, la 
plupart des lignes du texte ne finissent pas exactement sur 
la marge droîte, et par conséquent les espaces entre les 
mots d'une ligne doivent être élargis. (Rappellez vous qu'on 
ne peut élargir que des espaces réguliers et flexibles; la 
largeur d'un espace fixe reste toujours égale). 


Si vous répondez Non à ce paramètre, le document sera 
imprimé exactement comme vous l'avez tapé. Si vous répondez 
Oui, tout le texte sera cadré à l'exception des lignes sur 
lesquelles apparaît un signe de fin de paragraphe et les 
lignes "cadrées" à gauche, à droite, ou centrées. 


Configuration et Grandeur des Caractères 


Tout document peut être imprimé avec jusqu'à trois styles ou 
dimensions (fontes) différentes. Les trois indications 
suivantes sont par rapport aux fontes et aparaissent de la 
façon suivante: 


"FONTE 1 (} pour changer)" 
"FONTE 2 (f pour changer)" 
"FONTE 3 (4 pour changer)" 


Les valeurs de défaut dépendent de l'imprimante dont vous 
vous servez. S'il s'agit d'une imprimante "Daisy Wheel" (à 
marguerite), la valeur sera le nom (abrégé à 4 lettres) de 
la marguerite plus un chiffre (10 ou 12; voir plus loin). Si 
l'imprimante est du type "dot matrix" (à aiguilles), alors 
le nom de la fonte sera un nom (abrégé) de configuration, 
également suivi d'un chiffre. En lisant les indications, on 
voit que l'on peut changer les noms des fontes en pressant 
les touches } ou t. 
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Pour les imprimantes à marguerite, une fonte est une 
marguerite qu'on peut changer à tout moment. Le chiffre 
indique l'espacement horizontal (1e nombre de caractères par 
pouce) de la fonte. Les valeurs d'espacement possibles sont 
10, 12 ou 15. Les fontes les plus courantes sont ELIT12 et 
PICA10. 


Pour Îles imprimantes à aiguilles, d'habitude il y a une 
configuration de caractères (quelques fois plusieurs) de 
différentes dimensions. Le nom donné à cette configuration 
de caractères est IBMS et est équivalent à la configuration 
des Caractères Multinational IBM PC. 

Les dimensions possibles (espacement) pour l'Imprimante 
Graphique IBM PC sont: 5,8,10,16. Donc, si vous utilisez 
une Imprimante Graphique IBM PC, vous pouvez répondre à 
n'importe laquelle des indications "FONT x": IBMS5, IMBS8, 
IMBS10, IMBS16. D'autres imprimantes à aiguilles offrent en 
plus des espacements de 6 et 12, et avec de telles 
imprimantes on peut utiliser les fontes IBMS6 et IMBS12. 


De même que pour les en-têtes et les en-bas, les positions 
de changement de fonte doivent être indiquées dans Île 
document, au cours de l'édition; vous apprendrez cela plus 
loin. Pour le moment, donc, pressez ENTREE chaque fois 
qu'une des trois indications apparaît. 


Espacement Horizontal 


Ensuite apparaîtra l'indication "ESPACEMENT HORIZONTAL", 
dont la valeur de défaut est l'espacement de la fonte #1 
(voir ci-dessus). 


Supposons que votre document a 60 caractères de largeur et 
est imprimé avec un espacement horizontal 10. Alors, la 
largeur du texte imprimé sera [60:10] = 6 pouces. Mais si 
une partie du document est imprimé avec un espacement 
horizontal 12, alors la largeur du texte imprimé ne sera, 
dans cette section, que [60:12] = 5 pouces et cela prête à 
confusion. 


Le paramètre "espacement horizontal" vous assure que Îla 
distance absolue entre les marges gauche et droite (c.à.d., 
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la largeur) restera constante partout - sans tenir compte 
des changements d'espacement. Autrement dit, 1e WordMill 
calcule la "largeur absolue" en employant la valeur 
d'espacement horizontal indiquée ici. 


La largeur des éléments "espaces en blanc" qui, par 
définition, ne peuvent pas être élargis au moyen du cadrage 
- tels qu'espaces fixes ou décalages - sera établie au moyen 
de Tl'espacement horizontal et donc, elle aussi restera 
constante partout. 


Tapez Ta valeur d'espacement horizontal dont vous avez 
besoin et pressez ENTREE. Rappelez vous qu'elle doit être 
égale à l'espacement d'au moins d'une des fontes déjà 
choisies; autrement, la valeur ne sera pas acceptée. 


Espacement des Caractères Guides 


Ensuite apparaîtra l'indication "ESPACEMENT DE CARACTERE 
GUIDE". Les "caractères guides", de même que les en-têtes, 
en-bas et changements de fonte doivent être définis au cours 
de l'édition; on discutera le sujet en détail au Chapitre 9. 
Pour le moment, simplement pressez ENTREE pour arriver au 
paramètre suivant. 


Début à la Page Numéro/Arrêt Après la Page Numéro 


Les deux indications "DEBUT A LA PAGE NO [PREMIERE]" et 
"ARRET APRES LA PAGE NO [DERNIERE]" qui apparaissent ensuite 
vous permettent de choisir le nombre de pages à mettre en 
page. Pour mettre en page tout le document, pressez ENTREE 
deux fois: le premier numéro de page (d'habitude "1") 
apparaît comme la valeur (de défaut) pour le premier 
paramètre, et "9999" comme la valeur de défaut pour Île 
deuxième paramétre. 


Il ne faut pas forcément mettre en page tout le document. 
Supposons que vous ne voulez mettre en page qu'une partie du 
document, de la page 24 à la page 37, alors que le document 
a au total 54 pages. Tapez simplement 24 pour le premier 
paramètre et pressez ENTREE. Ensuite tapez 37 pour Île 
deuxiéme paramètre et pressez ENTREE. 
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Vous trouverez cela très bien si, par exemple, vous avez 
déjà mis en page et imprimé tout le document, et ensuite 
vous trouvez une erreur - par exemple à la page 15 - qui 
doit être corrigée. Si vous êtes sûr que la correction 
n'affectera que la page en question, introduisez 15 pour les 
deux paramètres. 


Nota: En fait, le MordMi11 met en page tout le document, 
mais ne sortira que les pages pour lesquelles vous 
avez demandé la mise en page. 


Sortie Sur Unité 


La dernière indication qui apparaîtra est: -"SORTIE SUR 
UNITE". La "sortie" c'est le document de type S ou W que Île 
WordMi1l crée après Île processus de mise en page. Vous 
pouvez choisir si vous voulez l'écrire sur la disquette de 
l'Unité 1 ou sur la disquette de l'Unité 2. 


Comme vous verrez, la valeur de défaut est 2, puisque 
probablement vous voudrez que le document à sortir soit 
emmagasiné sur là même disquette que le document d'entrée du 
type D. Dans ce cas, simplement pressez ENTREE. 


Cependant, vous pouvez décider d'écrire tous les documents 
du type W ou S sur une disquette séparée, ou, peut-être, il 
n'y a pas assez de place sur la disquette de l'Unité 2: 
tapez 1 et pressez ENTREE. 


Le message "PRESSER UNE AUTRE TOUCHE POUR CONTINUER" 
apparaît sur la ligne de dialogue. Si vous essayez de 
presser ENTREE une fois encore, il ne se passera rien: il 
n'y a plus de paramètres auxquels on puisse donner des 
valeurs. Cependant, vous avez encore la possibilité de 
vérifier toutes les valeurs que vous avez introduites et de 
les changer, si vous le désirez. Pressez ANNUL autant de 
fois qu'il est nécessaire pour revenir à un paramètre en 
particulier. 


Si vous pressez ANNUL jusqu'à ce que tous les paramètres 


disparaissent, vous pouvez en fait annuler tout le processus 
et revenir au Menu. 
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LE PROCESSUS DE MISE EN PAGE 


Afin de confirmer la demande de mise en page, pressez une 
touche quelconque du clavier (à l'exception de ENTREE). Si 
vous avez demandé d'écrire le document de sortie sur la 
disquette de l'Unité 1, s'affiche le message "DISQ. PROG. 
PEUT ETRE REMPLACEE". Cela vous permet d'insérer une autre 
disquette à la place de la disquette WordMill. Rappelez vous 
que la disquette WordMill doit être insérée pour charger le 
fichier superposé WMMPG.OVR. 


Le message clignotant "MISE EN PAGE" apparaît sur la ligne 
de dialogue. D'abord le MWordMill récrit Îles valeurs 
(éventuellement nouvelles) des paramètres comme faisant 
partie du document de type D. Une re-mise en page ultérieure 
du document fera que ces mêmes valeurs (plutôt que les 
valeurs de défaut) seront à nouveau introduites pour vous, 
simplement si vous pressez ENTREE sans que vous ayez à taper 
une nouvelle valeur. 


A côté du nom du premier document apparaît une flèche 
tournée à droite. La flèche est ensuite remplacée par les 
numéros de page du document, l'un après l'autre, au fur et à 
mesure que la mise en page de chaque page est terminée. Si 
deux ou plusieurs documents sont mis en page ensemble, Île 
numéro qui reste à côté du premier document est le numéro de 
là dernière page de ce document. Ensuite la flèche descend 
sur le nom du document suivant et le processus continue. 


On peut arrêter le processus de mise en page à tout moment 
simplement en frappant ANNUL. Le document de sortie aura 
autant de pages que de numéros de pages mises en page 
jusqu'à ce moment-là. 


A la fin du processus, le nombre total des pages mises en 
page s'affiche provisoirement à droite sur la ligne de 
dialogue et ensuite le Menu s'affiche à nouveau sur 
l'écran. 
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IMPRESSION 


Vous savez déjà comment imprimer un texte affiché sur 
l'écran au moyen de l'option Imprimer Ecran. Les 
instructions pour l'impression d'un document diffèrent sur 
certains points. 


Avant de donner l'instruction d'impression, assurez-vous que 
l'imprimante est raccordée et en marche. Affichez le 
répertoire sur l'unité sur laquelle le document type W à 
imprimer est emmagasinné. Rappelez vous que le document doit 
être du type W, c.à.d., un document dont la mise en page est 
déjà terminée. 


Mettez le curseur sur 1e nom du document du type P. Pressez 
SELECT et ensuite EXEC, comme pour l'édition d'un document. 
Sur la ligne de dialogue s'affichent quatre indications, 
l'une après l'autre: 


Nota: Les valeurs de défaut pour les indications 
d'impression peuvent être établies dans le fichier 
"WMPARAMS" (voir Chapitre 11). 


. "ARRET À CHAQUE PAGE (0/N)". La réponse à cette 
indication dépend de l'imprimante que vous avez. Si 
vous devez introduire chaque page séparément, tapez 
Oui et pressez ENTREE. Autrement, s'il y a par 
exemple un alimenteur automatique raccordé à 
l'imprimante, tapez No et ensuite pressez ENTREE. 


+2 


2. “HAUTE QUALITE D'IMPRESSION (0/N)". Si vous avez une 
imprimante à aiguilles (Dot Matrix), vous pouvez 
choisir entre une qualité d'impression médiocre à 
grande vitesse ou vice versa. Il est pratique 
d'utiliser une qualité d'impression médiocre pour les 
brouillons et une haute qualité seulement pour 
l'impression définitive. Tapez Oui ou No selon vos 
besoins et ensuite pressez ENTREE. 


3. "NOMBRE DE PAGES A SAUTER". La valeur de défaut est 


0, mais on peut sauter jusqu'à 999 pages. Cette 
option vous permettra de seulement réimprimer les 
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pages qui ne sont pas bien imprimées. Après avoir 
imprimé la(les) page(s), demandez arrêt d'impression 
(voir plus loin "Arrêt d'Impression et Annulation des 
Instructions d'Impression"). Tapez le nombre de 
pages à sauter et pressez ENTREE. 


4. "NOMBRE DE COPIES". On peut demander jusqu'à 99 
copies de tout document. Tapez le nombre de copies 
dont vous avez besoin et pressez ENTREE. 


Ensuite s'affiche Île message "LARGEUR EST nnn METTRE 
MARGE". La largeur affichée tient compte du nombre de 
colonnes à imprimer et des espaces entre elles (s'il y en 
a). Cela vous donne l'occasion de vérifier si le papier est 
assez large pour le document que vous voulez imprimer. À ce 
moment là, vous pouvez régler définitivement la marge 
gauche, au moyen des touches Curseur à Gauche [4] et Curseur 
à Droite [6] touches pour déplacer la tête d'impression, 
ainsi que déplacer le papier vers le haut ou le bas au moyen 
des touches Curseur 4 [2] et Curseur t [8]. 


I1 y a des imprimantes où la tête d'impression ne se 
déplacera pas quand vous pressez Îles touches Curseur à 
Gauche ou Curseur à Droite; mais, la marge serä fixée dans 
la position que vous indiquerez. De même, on ne peut pas 
déplacer le papier vers le bas dans toutes les imprimantes. 


Nota: La méthode manuelle de fixer la marge ne remplace pas 
le paramètre "MARGE GAUCHE" des instructions de mise 
en page, mais s'ajoute aux instructions. Alors, si 
vous avez introduit la valeur 5 et maintenant vous 
déplacez encore la marge de 3 espaces à droite, la 
marge gauche sera fixée à 8. 


Vous pouvez, à n'importe quel moment au cours de 
l'introduction des réponses, annuler l'instruction 
d'impression au moyen de ANNUL. 


Pressez ENTREE ou EXEC pour commencer à imprimer. 
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d'impression) à droite de la ligne de dialogue. Au cours de 
l'impression, les deux caractères (dans ce cas des chiffres) 
indiquent le nombre de copies que vous avez encore à 
imprimer. Autrement dit, la dernière copie portera Île 
numéro 01, l'avant-dernière 02, etc. 


Le programme d'impression affiche deux caractères (messages O 


On peut arrêter l'impression au moyen de [AIt+ANNUL]. Les 
deux chiffres sont remplacés par "1!", ce qui veut dire que 
vous, l'utilisateur, avez interrompu l'impression. 
Cependant, l'impression peut continuer jusqu'à ce que tout 
le texte contenu dans la mémoire tampon de l'imprimante (une 
mémoire interne de l'imprimante) soit imprimé. 


Afin de continuer à imprimer, pressez IMPRESS. [PrtSc]. Sur 
la ligne de dialogue, le message "I!" est remplacé par Île 
nombre de copies qu'il faut encore imprimer et l'impression 
recommence. 


Plusieurs raïsons peuvent provoquer l'arrêt d'impression O 
sans que vous l'ayez indiqué. Chaque fois, le message 
d'impression vous en indiquera la cause, Les messages 
d'impression sont les suivants: 


| Messages d'impression 


| Message] Raïson 


Fn Mettre Marguerite pour fonte #n 
PO I1 n'y a plus de papier 

RO Il n'y a plus de ruban 

SF Alimenteur de papier 


| | 
| | 
: | 
PD | Imprimante pas raccordée 
| | 
| | 
| | 


HR Panne du Hardware 

CF Panne de communication O 
PG Introduire page suivante 

pt Vérifier retour de page 


“| 
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Après avoir corrigé l'erreur ou apporté les modifications 
nécessaires, vérifiez que l'imprimante est en état "prêt" et 
ensuite pressez IMPRESS. [PrtSc]. 


Nota: - Quelques uns de ces messages ne peuvent pas être 
transmis par certaines imprimantes. 

- 11 y des imprimantes qui transmettent des messages 
différents pour des défauts similaires. 

- Le dernier message (Pt) veut dire qu'après avoir été 
partiellement imprimé le papier s'est déplacé en 
arrière (par exemple, après l'impression d'une 
colonne). Vérifiez que le papier s'est déplacé en 
arrière correctement. 


IMPRESSION ET EDITION SIMULTANEES 


I1 est possible d'éditer un document et d'exécuter toutes 
les opérations du Répertoire et en même temps d'imprimer un 
document du type W. Même Île document qu'on est en train 
d'imprimer, peut être édité. Simplement, affichez le 
répertoire dont vous avez besoin et suivez les procédures 
régulières. 


ARRETER ET ANNULER L' IMPRESSION 


Vous venez d'apprendre qu'on peut arrêter l'impression à 
tout moment au moyen des touches [AIt+ANNUL], et alors Île 
message "!!" s'affichera sur la ligne de dialogue. À ce 
moment, on peut annuler tout le processus d'impression; 
simplement,  pressez encore une fois les touches 
CATt+ANNUL]. 
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IMPRESSION DIRECTE 


Dans la section "MISE EN PAGE POUR (W/S/P):" ci-dessus, nous 
avons dit que "P" signifie impression "immédiate" ou 
"directe". Le document est imprimé alors qu'il est mis en 
page. 


Le grand avantage est que vous ne perdez pas de temps 
pendant qu'il s'inscrit sur la disquette. Cependant, un 
fichier du type W n'a pas été créé et par conséquent ne 
pourra pas être utilisé à nouveau par la suite. Dans ce cas, 
la possibilité d'exécuter en même temps les opérations de 
répertoire ne s'applique pas. 


Tapez P et donnez Îles instructions de mise en page 
exactement de la même façon que si vous écriviez sur la 
disquette. 


Avant de commencer la mise en page proprement dite, vous 
verrez affichées sur la ligne de dialogue les indications 
d'impression suivantes, l'une après l'autre: 


"ARRET A CHAQUE PAGE (O/N)" 

"HAUTE QUALITE D'IMPRESSION (0/N)" 
NOMBRE DE COPIES" 

"LARGEUR EST nnn METTRE MARGE". 


Répondez aux indications comme d'habitude. Vous verrez que 
l'indication "NOMBRE DE PAGES A SAUTER" ne s'affiche pas. Si 
vous voulez sauter quelques pages, vous pouvez utiliser Île 
paramètre de mise en page "DEBUT À LA PAGE NO." qu'on a 
décrit ci-dessus. Le message clignotant "MISE EN PAGE" 
s'affichera sur la ligne de dialogue et l'impression 
commencera. 


Les instructions ARRET D'IMPRESSION et/ou ANNULER IMPRESSION 
peuvent être données avant de presser  [Alt+ANNUL]. 
Cependant, tenez compte que si vous indiquez annulation 
d'impression, vous annulez aussi Île processus de mise en 
page. Dans ce cas, sur la ligne de dialogue s'affiche 1e 
message clignotant "ARRET D'OPERATEUR". Pressez ANNUL. et 
revenez au Menu. 
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DOCUMENTS TYPE S MIS EN PAGE 


Vous vous rappelez que les documents du type S peuvent être 
créés au moyen de la fonction COPIE du Répertoire (copier un 
document du type D tandis que le type final est S). Au moyen 
de cette méthode vous aurez un document type S sans mise en 
page: le texte n'est pas divisé en pages et les lignes ne 
sont pas cadrées, 


Si vous voulez créer des documents du type S mis en page, au 
lieu de l'option "W" vous devez indiquer l'option "S" en 
réponse à l'indication "MISE EN PAGE POUR (W/S/P):". Le 
reste du processus de mise en page est Île même que Île 
processus que vous connaissez déjà. 


Les documents du type S peuvent être imprimés à partir du 
MordMi11 au moyen de la fonction COPIE: Copiez le fichier de 
type S sur un "fichier" type "P" quelconque et de cette 
façon vous pourrez l'imprimer sur votre imprimante. 


Les documents du type S peuvent être imprimés aussi hors du 


WordMi11. À cet effet, on peut utiliser la commande DOS — 
COPY <XXX>.WMS LPT1: ou bien des commandes similaires. 
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TITRES (EN-TETES ET EN-BAS) 


Les pages imprimées des documents WordMill peuvent contenir 
des lignes de titres "courants". Sur chaque page on peut 
imprimer jusqu'à trois en-têtes et/ou en-bas. Le texte 
proprement dit des en-têtes et en-bas peut être spécifié 
seulement au cours de l'édition du document. D'abord, nous 
apprendrons les règles générales pour mettre les titres 
courants sur la page imprimée. 


Vous pouvez choisir si les pages du document contiendront 
des en-têtes et en-bas, ou en-têtes ou en-bas, ou ni 
en-tête ,ni en-bas. 


Le diagramme ci-dessous vous montre la structure d'une page 
qui contient des en-têtes et des en-bas. On assigne un 
cadre contenant trois lignes en tête de page pour les 
en-têtes, et une quantité facultative de lignes en blanc 
pour séparer Îles titres du texte. De la même façon on 
assigne un cadre contenant trois lignes en bas de la page 
pour les en-bas, et de même, une quantité facultative de 
lignes en blanc pour séparer les en-bas du texte. 


Les règles pour les cadres sont: 
1. Si l'on veut des en-têtes, alors le cadre contenant 
les trois lignes sera assigné au haut de la page, 


qu'on utilise les trois lignes ou non. 


2. Le nombre de lignes en blanc entre les en-têtes et le 
texte peut aller de 0 à 9 (y compris). 


3. Et de même pour les en-bas: si l'on veut des en-bas, 
le cadre contenant trois lignes sera assigné au bas 
de la page, qu'on utilise les trois lignes ou non. 


4. Le nombre de lignes en blanc entre les en-bas et le 
texte peut aller de 0 à 9 (y compris). 
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(en blanc) 


lignes du texte 


(en blanc) 


O 


5. Si l'on veut des en-têtes et des en-bas, il y aura le 
même nombre de lignes en blanc entre les en-têtes et 
le texte qu'entre les en-bas et le texte. 


6. Si l'on veut des en-têtes et pas d'en-bas, le cadre 
contenant trois lignes, plus le nombre de lignes en 
blanc demandé sera assigné au haut de la page, mais 
pas au bas de la page. 


7. De même, si l'on veut seulement des en-bas, le cadre 
contenant trois lignes en plus du nombre de lignes en 
blanc demandé sera assigné au bas de la page, mais 
pas au haut de la page. 


8. Il y a six endroits possibles pour un maximum de O 
trois titres (en- tête et/ou en-bas). 
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Les titres peuvent être ressortis (c.à.d., en gras ou 
soulignés). Chaque titre peut être imprimé d'une des six 
façons différentes, selon vos instructions: cadré, centré, 
cadré à gauche, cadré à droite, à l'intérieur ou à 
l'extérieur. 


Les régles pour placer les titres à l'intérieur des cadres 
seront expliquées plus loin, après avoir appris comment 
préparer le texte des titres. 


Préparation des Titres 


Revenez à l'édition du document dans lequel vous voulez 
introduire des titres. Pressez ENTREE pour introduire une 
ligne en blanc à l'endroit d'où vous voulez commencer à 
introduire Îles titres. 


D'abord tapez un numéro (1, 2 ou 3) pour indiquer sur quelle 
ligne du cadre contenant trois lignes vous voulez imprimer 
le titre. Ensuite, quand vous activerez l'option MISE EN 
PAGE, vous indiquerez si le titre doit apparaître sur le 
cadre en-tête ou sur Île cadre en-bas. 


Maintenant tapez le texte du titre. Il ne faut pas presser 
ENTREE à la fin de la ligne, comme on le fait d'habitude 
pour taper un titre régulier. Pressez CADRAGE [F7] et 4. La 
ligne du titre sera automatiquement "soulignée" (sur l'écran 
seulement), le signe "fin de paragraphe" apparaîtra à la fin 
de la ligne et le curseur sautera au début de la ligne 
suivante. Le soulignement, bien entendu, ne sera pas 
imprimé; c'est utilisé pour différencier les lignes du titre 
des lignes régulières. 


Nota: Les en-têtes seront imprimés sur la page qui suit la 
page sur laquelle ils apparaissent dans le texte, à 
moins que l'en-tête ne soit tapé sur la première ligne 
de la page en question. 

Par contre, un en-bas sera imprimé à partir de la même 
page dans laquelle il apparaît dans le texte. 
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Un titre dans une ligne de cadre donnée sera imprimé sur 
chaque page qui suit son apparition dans le texte et jusqu'à 
la fin du document à moins que vous ne le remplaciez par un 
autre. Pour cela, tapez le nouveau titre plus loin dans Île 
texte et assignez lui le même numéro de la ligne de cadre 
que le titre qu'il faut remplacer. La méthode est bien pour, 
par exemple, changer les titres des chapitres d'un livre. 


Supposons que vous voulez que Île titre soit "cadré" (à 
gauche, centré ou à droite). D'abord, définissez le titre 
comme nous l'avons décrit ci-dessus: tapez le numéro de la 
ligne de cadre, le texte du titre et ensuite pressez CADRAGE 
[F7] 1. Puis, revenez à la ligne du titre et donnez Îles 
instructions de cadrage comme s'il s'agissait d'une ligne de 
texte régulière. (Rappelez vous: pressez LIGNE [F4], CADRAGE 
[F7] et ensuite «— ou — ou t). 


Nota: Le titre ne sera imprimé comme en-tête ou en-bas, que 
si vous en donnez les instructions, mais ne fera pas 
partie du texte. 


La suppression d'une ligne de texte se fait exactement de la 
même façon que s'il s'agissait d'un texte régulier: mettez 
le curseur sur un endroit quelconque de la ligne, pressez 
LIGNE [F4], SUPPRESS. et ensuite EXEC. C'est la même chose 
pour l'édition d'un titre: au moyen de INSERT., SUPPR., etc. 
comme pour un texte régulier. 


Parcourez tout le document et insérez tous les titres qu'il 
faudra. Ensuite pressez SORTIE [F10] pour quitter le 
document et activez l'option MISE EN PAGE. 


Mise en place des Titres à l'Intérieur du Cadre 


Après avoir appris comment on prépare les textes pour Îles 
en-têtes et en-bas, et l'endroit ou on peut les placer sur 
la page, vous devez apprendre comment donner des 
instructions au WordMill pour mettre les titres à 
l'intérieur des cadres. 
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A cet effet, répondez aux indications de mise en page 
suivantes: 


TITRE-1 T/B/N - I/J/E 
TITRE-2 T/B/N - I/J/E 
TITRE-3 T/B/N - I/J/E 


La première indication ("TITRE-1") se rapporte aux titres du 
document dont le numéro de ligne est "l"; "TITRE-2" se 
rapporte aux titres numérotés "2", etc. 


D'abord vous devez apprendre comment associer les lignes des 
titres du document avec les lignes spécifiques du cadre. 
Votre réponse à chacune des indications peut être ou bien la 
lettre N seule ou bien deux lettres: La première lettre 
étant ou bien T (pour en-tête) ou B (pour en-bas), et la 
deuxième I, J ou E. 


- N veut dire "aucun": tous les titres ayant ce chiffre 
ne seront pas pris en considération, 

- T veut dire "En-Tête"; tous les titres ayant ce 
chiffre seront placés dans le cadre en-tête portant le 
même chiffre. 

- B veut dire "En-Bas": tous les titres ayant ce chiffre 
seront placés dans le cadre en-bas portant ce même 
chiffre. 

Par exemple, si vous répondez à "TITRE-2" avec la 
lettre B, alors les titres avec le chiffre 
d'identification "2" seront placés sur le cadre 
en-bas, c.à.d. B2. 


Ensuite, vous apprendrez comment spécifier l'orientation" du 
texte à l'intérieur du cadre. Il y a six options: 


centré 

cadré à droite 

cadré à gauche 

cadré 

. à l'intérieur: à gauche sur les pages à chiffres 
impairs et à droite sur les pages à chiffres pairs. 

6. à l'extérieur: à droite sur les pages à chiffres 

impairs et à gauche sur les pages à chiffres pairs. 


On B © D 
SE + à 
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Pour que Île titre soit centré, cadré à droite ou cadré à 
gauche, la ligne du titre proprement dite doit être centrée, 
etc.; alors, la deuxiéme lettre de la réponse est hors de 
propos. 

Pour pouvoir utiliser une des trois autres possibilités, la 
ligne du titre doit être une ligne régulière (pas “cadrée"; 
mais elle peut contenir un signe de "fin de paragraphe"). 
Alors, vous pouvez spécifier - 


- J: le texte doit être cadré sur toute la ligne du 
cadre. 

- I: le texte doit être aligné de 1a même façon qu'au 
point (5) ci-dessus (à gauche et à droite 
alternativement); 

- E: le texte doit être aligné de la même façon qu'au 
point (6) ci-dessus. 


Si vous voulez qu'une partie du texte soit aligné à gauche 
et l'autre à droite, vous devrez unir Îles mots par des 
“espaces fixes" (dans cet exemple, le caractère » représente 
un espace fixe), aussi: 


cadréewà=gauche e ® ® cadrée=äedroite 


Les espaces fixes additionnels mis au centre sont quelques 
fois nécessaires pour aider au cadrage. 


Quand on imprime un texte en colonnes, les titres seront 
cadrés (ou bien centrés) par rapport à la page et non par 
rapport à la colonne. De même, les numéros de page centrés 
seront centrés par rapport à la page, et non par rapport à 
la colonne. 
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NUMEROTATION 


La prochaine indication "NUMERO DE PAGE T/B/N-1/2/3 CN]" 
vous permettra de choisir si vous voulez que le document 
soit numéroté ou non, et l'endroit où voulez mettre les 
numéros. Le numéro peut avoir d'un à quatre chiffres. 


Si vous décidez que vous ne voulez pas numéroter, simplement 
pressez ENTREE. 


Comme vous pouvez le supposer, 1e numéro des pages peut être 
imprimé dans un cadre en-tête, ou dans un cadre en-bas, et 
dans ce cas, il faudra indiquer sur quelle ligne du cadre il 
doit apparaître. Tapez les deux caractères appropriés (p.ex. 
B2. pour ligne 2 du cadre en-bas) et pressez ENTREE. 


Nota: Si vous voulez que la numérotation apparaisse dans le 
cadre en-tête, on assignera un cadre de trois lignes 
en haut de la page, même si'il n'y aura pas de titre. 
I1 en est de même pour la numérotation au bas de la 
page. 


Après avoir donné les indications de NUMEROTATION, trois 
indications additionnelles, qui autrement n'apparaîtraient 
pas, s'afficheront, l'une après l'autre: 


1. "POSITION (I/C/E/G/D)" - choisissez où vous voulez 
mettre les numéros de page: I- à l'intérieur, C- 
centrés, E- à l'extérieur, G- à gauche, D - à droite. 
Si les numéros de page sont centrés, ils prennent un 
trait de chaque côté. Par exemple: - 45 - . 


Les numéros de page peuvent être placés sur la même 
Tigne de cadre qu'un titre. Le WordMil1 arrangera Île 
titre et le numéro de page séparément sur la même 
ligne, à condition que 1e numéro de page soit placé à 
l'intérieur ou à l'extérieur de la page et que le 
titre lui, soit placé à gauche ou à droite de la 
page. Autrement, ils seront imprimés l'un sur 
l'autre. 
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2. "NO. DE LA PREMIERE PAGE [1]" - la numérotation ne 
doit forcément commencer par 1, elle peut commencer 
par tout autre numéro. Tapez le numéro de la première 
page et pressez ENTREE (ce numéro sera utilisé comme 
“valeur de défaut" lorsque vous ne pressez qu' ENTREE 
pour répondre au paramètre "NO. DE LA PREMIERE PAGE"; 
un numéro plus petit que celui-ci ne sera pas 
admis.) 


I1 y a beaucoup de documents qui commencent par une 
page non numérotée. Dans ce cas là, tapez "0" comme 
numéro de première page; il ne sera pas imprimé (même 
si vous indiquez que le premier numéro de page doit 
être imprimé; voir le paramètre suivant). En effet, 
la numérotation commencera par "l" imprimé sur la 
deuxième page. 


3. "IMPRESSION? (0/N) [N]" - cela se réfère au premier 
numéro de page qui ne doit pas forcément être 
imprimé. Cela arrive très souvent, par exemple, avec 
des lettres dont la numérotation commence en haut de 
de la deuxième page. Tapez Oui ou No selon vos 
besoins et pressez ENTREE. 


La prochaîne ‘indication "LIGNES D'ESPACEMNENT JUSQU'AU TEXTE 
[2]" n'apparaîtra que si vous donnez des instructions pour 
introduire un titre ou la numérotation. Tapez un nombre (0 à 
9) de lignes en blanc à laisser entre le texte et le cadre 
d'en-tête/en-bas et pressez ENTREE. 
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COMMENT LE WordMil1 DIVISE LE TEXTE EN PAGES 


La valeur du paramètre "LIGNES PAR COLONNE" établit le 


nombre de li 
vous pouvez 


gnes à imprimer sur chaque page. Cependant, 
trouver que Île nombre de lignes à imprimer 


différe d'une page à l'autre. I1 y a deux causes à cela: 


1. Changements de valeur du paramètre d'espacement entre 


les li 


gnes: L'espacement entre les lignes peut être 


changé à tout moment. Les instructions, que vous 
apprendrez plus tard, sont données en cours 
d'édition. Evidemment, si vous augmentez l'espace- 
ment entre les lignes dans une partie quelconque du 
document, moins de Tignes pourront être imprimées, et 
vice versa. 


2. La division du document en paragraphes, tables, etc. 
Les trois règles pour la division du texte sont: 


(i) 


(ii) 


(iii) 


Le WordMill ne divisera pas un paragraphe sur 2 
pages différentes si l'une ou les deux parties 
du paragraphe n'a qu'une ligne. Cela veut dire 
qu'un paragraphe n'ayant que 2 ou 3 lignes ne 
pourra pas être divisé. 
Le WordMi11 ne permettra pas la séparation 
d'un titre du texte qui le suit sur 2 pages 
différentes, même si le titre porte à la fin 
un signe de fin de paragraphe. Nota: "titre" 
ne veut pas dire en-tête ou en-bas, mais titre 
dans le document proprement dit. 
Cependant, si vous insérez une ligne en blanc 
entre le titre et le texte, la mise en page 
pourrait diviser les deux parties sur 2 pages 
différentes.On peut éviter cela au moyen des 
caractères de contrôle qu'on apprendra plus 
tard. 
Supposons que vous insériez deux ou plusieurs 
lignes en blanc entre deux paragraphes. Si la 
mise en page fait que les lignes en blanc se 
trouvent au début d'une nouvelle page, le 
WordMi11 n'en tiendra pas compte et la 
nouvelle page commencera par la première ligne 
du nouveau paragraphe. 
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CARACTERES DE CONTROLE DE MISE EN PAGE 


Les caractères de contrôle de mise en page vous permettent 
de donner des instructions plus détaillées en ce qui 
concerne l'espacement entre les lignes, les blocs de texte 
qu'on ne doit pas séparer, etc. De même que pour les 
en-têtes et en-bas, les caractères de contrôle doivent être 
introduits en cours d'édition du document. La méthode est la 
suivante: 


Mettez le curseur sur un endroit quelconque d'une ligne 
après laquelle vous voulez insérer le caractère de contrôle 
de mise en page. Pressez Alt+P, Une nouvelle ligne sera 
créée, exactement de la même manière que si vouz aviez 
pressé ENTREE. 


Pressez Alt+P de nouveau, Un signe qui ressemble à un filet 
(Ë) apparaîtra au début de la nouvelle ligne et sur la ligne 
de dialogue apparaîtra l'indication "Pag. C.C. 01234S BE PC 
NY"; le curseur restera sur ce signe. Maintenant, si vous 
changez d'avis, vous pouvez presser ANNUL. et la nouvelle 
ligne avec le signe À disparaîtra. 


Le signe Ë s'appelle Drapeau de Contrôle de Mise en Page et 
ne peut être inséré que sur une ligne en blanc. Alors, vous 
n'avez qu'à taper un des Caractères de Contrôle de Mise en 
Page indiqués sur la ligne de dialogue. Si vous tentez de 
taper un autre caractère, il n'apparaîtra que pendant 
quelques instants, mais sans être accepté. Quand vous tapez 
un caractère de contrôle légitime, ce caractère apparaîtra à 
côté de E, p.ex. ËB. 


Afin de supprimer un caractère de contrôle, mettez Île 
curseur sur un endroit quelconque de la ligne sur laquelle 
il apparaît. Pressez LIGNE [F4], SUPPR. et ensuite EXEC., 
comme s'il s'agissait d'une ligne de texte régulière. 
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Nota: - Comme nous l'avons déjà dit, la première fois qu'on 
frappe AÎt+P c'est comme taper ENTREE, c.à.d., on 
créé une nouvelle ligne. On peut utiliser ENTREE 
mais probablement vous trouverez qu'il est plus 
facile de taper deux fois Alt+P pour insérer les 
caractères de contrôle de mise en page. 

- Ne tapez aucun texte sur la même ligne que Île 
caractère de contrôle de mise en page. Si vous Île 
faites, le texte ne sera pas imprimé. 

- Vous pouvez insérer plusieurs caractères de contrôle 
de texte à un même endroit du texte. Cependant, 
assurez vous que chacun a été tapé sur une ligne 
différente et est précédé par &. Il y a 12 
caractères de contrôle de mise en page, décrits 
ci-dessous. 


Espacement entre Îles Lignes 


Les cinq caractèrs de contrôle Ë0, Xl, &, #3 et Æ4 sont 
ceux qui contrôlent l'espacement entre Îles lignes. Dès 
qu'un des caractères apparaît dans le document, l'espacement 
entre les lignes qui suivent sera temporairement modifié. 


Le caractère de contrôle ËS - faites attention, c'est la 
lettre S et pas le numéro 5 - annule l'espacement temporaire 
et retourne l'espacement de ligne à sa valeur originale, 
selon les instructions de mise en page. 


Les valeurs d'espacement 1, 2, 3 et 4 entre les lignes ont 
déjà été expliquées. La valeur 0 ne peut être introduite que 
comme caractère de contrôle de mise en page, mais pas comme 
valeur du paramètre d'espacement entre les lignes dans Îles 
instructions de mise en page. Cela provoque l'impression 
d'une ligne sur l'autre, ce qui est utile pour taper des 
symboles composés, comme par exemple: 
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Nouvelle Page/Nouvelle Colonne 


Supposons que vous voulez commencer un chapitre à partir 
d'une nouvelle page, ou imprimer une table séparée du texte. 
Les caractères de contrôle ÉP et EC indiqueront au programme 
de mise en page qu'on doit commencer à imprimer respective- 
ment sur une nouvelle page et une nouvelle colonne. La 
nouvelle page ou colonne commencera à partir de la ligne qui 
vient après la ligne sur laquelle apparaît le caractère de 
contrôle, sans tenir compte si la surface d'impression de la 
page ou colonne précédente est pleine ou non. 


Nota: Si vous insérez EP ou ËC avant une ligne en blanc, la 
nouvelle page ou colonne commencera par une ligne en 
blanc; ceci est en contradiction avec les règles de 
division du texte en pages décrites ci-dessus, selon 
lesquelles les lignes en blanc sont ignorées, si elles 
apparaissent au début d'une page. 


“Début de Continuité" et "Fin de Continuité" 


Vous venez d'apprendre que si un titre est séparé du texte 
qui le suit par une ligne en blanc, il peut arriver que le 
programme de mise en page imprime le titre et le texte sur 
des pages différentes. Les deux caractères de contrôle ËB et 
SE ("Début de Continuité" et "Fin de Continuité") empêchent 
cela. 


Insérez #B avant la première ligne du texte qui ne doit pas 
être divisé et E après la dernière ligne de cette section. 
S'il n'y à pas suffisamment d'espace pour que tout Île texte 
compris entre les deux caractères soit imprimé sur une seule 
page, toute la section sera placée au début de la page 
suivante. Le reste de la page en cours sera remplie de 
lignes en blanc. 
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Deux autres applications possibles de "Début de Continuité" 
et "Fin de Continuité" sont: 


1. Assurer qu'une partie d'une table n'est pas imprimée 
sur une page pendant que la deuxième partie est 
imprimée sur une autre. 


2. Assurer que plusieurs lignes laissées en blanc pour, 
par exemple, y insérer un diagramme par la suite, 
resteront sur une même page. 


“Pas Imprimer“ et “Imprimer” 


Supposons que vous devez envoyer des copies d'un même 
document à un certain nombre de personnes, mais qu'une 
section du document ne les concerne pas toutes. Toute 
section du texte comprise entre ces deux caractères de 
contrôle (Pas Imprimer) et ËY (Imprimer) ne sera pas mise 
en page et par conséquent, ne sera pas imprimée. 


De même que pour ËB et ËE, insérez EN avant la première 
ligne du texte qui ne doit pas être imprimé et £Y après la 
dernière ligne du texte. 


IMPRESSION D'ECRAN ET CARACTERES DE CONTROLE 


Le programme IMPRESSION D'ECRAN reconnaît les Caractères de 
Contrôle de Mise en Page suivants: 


Espacement des Lignes - 5 et ES; 
l'impression s'exécute selon les définitions 
ci-dessus. 


Nouvelle Page - P: l'impression s'arrête à la ligne 
précédant le caractère de contrôle. 


Nouvelle Colonne - EC - l'impression s'arrête à la ligne 
précédant le caractère de contrôle. I] y a des 
imprimantes qui déplacent le papier en arrière 
pour imprimer la nouvelle colonne. 
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Début de Continuité et Fin de Continuité - et ÉE; 
caractères de contrôle qui n'affectent pas 
l'option IMPRESSION D'ECRAN. 


Imprimer et Ne Pas Imprimer - EN et EY: l'impression 
s'exécute selon les définitions de ces 
caractères. 


INSTRUCTIONS POUR CHANGEMENT DE FONTES 


Au Chapitre 7 vous avez appris les règles de base pour les 
différentes fontes qu'on peut utiliser dans un document. 
Dans cette section vous apprendrez comment et quand il faut 
donner Îles instructions de CHANGEMENT DE FONTE. 


Vous pouvez changer Îles fontes dans un document aussi 
souvent que vous voulez, pour autant que vous n'utilisiez 
pas plus de trois fontes différentes par document. 
Cependant, si vous vous servez d'une imprimante à aiguilles 
(dot matrix) ce n'est pas une bonne idée que de changer 
l'espacement sur une ligne donnée. 


Mettez le curseur sur le caractère à partir duquel le texte 
doit être imprimé avec une fonte qui n'est pas la Fonte #1. 
Pressez Alt+2 ou Alt+3 pour indiquer que dorénavant le texte 
doit être imprimé avec la Fonte #2 ou #3 (il faut définir 
dans les paramètres de mise en page quelles sont les fontes 
représentées par les numéros 1, 2 et 3.). Le caractère sera 
affiché en video inverti. 


Maintenant, mettez le curseur sur le caractère à partir 
duquel aura lieu le prochain changement (ou reprise) de 
fonte et répétez le processus: Pressez Alt+l, Alt+2 ou 
Alt+3, selon vos besoins. 


Nota: Tout le texte à partir de l'indication CHANGEMENT DE 
FONTE sera imprimé avec la nouvelle fonte. N'oubliez 
pas de revenir à la fonte originale, à la fin d'un 
titre, par exemple. 
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Plus tard, il vous faudra peut être trouver quelle est la 
fonte qui se "cache" derrière le caractère en video inverti. 
Repositionnez le curseur sur ce caractère et pressez Alt+F 
(F=Fonte). Le numéro correspondant remplace le caractère 
jusqu'à ce que vous déplaciez à nouveau le curseur. 


Les instructions de CHANGEMENT DE FONTE peuvent être mises 
Sur des caractères visibles comme,par exemple, lettres, 
signes de ponctuation, "fin de paragraphe", espaces fixes, 
espaces flexibles, etc. mais pas sur des espaces réguliers. 
Par conséquent, il est fortement recommandé pour revenir à 
la fonte originale à dla fin d'un titre de placer 
l'instruction CHANGEMENT DE FONTE sur le signe de "fin de 
paragraphe". 


I1 y a deux méthodes pour annuler l'instruction CHANGEMENT 
DE FONTE: 


1. Mettez le curseur sur le caractère et pressez Alt+0. 


2. Mettez le curseur sur le caractère et tapez un espace 
régulier par dessus. Cependant, de cette façon vous 
supprimez le caractère en même temps que 
l'instruction. 


IMPRESSION AVEC IMPRIMANTES A MARGUERITE 


Si votre imprimante est à marguerite (Daisy Wheel), le 
document qui contient des instructions pour CHANGEMENT DE 
FONTE sera traité de la façon suivante: 


1. Tout le texte à imprimer avec la première fonte 
(marguerite) sera imprimé, et le texte qu'on doit 
imprimer avec d'autres fontes restera en blanc. 


2. Le papier sera ramené en arrière jusqu'au début de la 
page en cours. 


3. Sur la ligne de dialogue apparaîtra un message 


indiquant qu'il faut changer la fonte, par exemple, 
par la fonte F2. 
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4. Aors, remplacez la première marguerite par la 
deuxième et pressez IMPRES. [Décal.+Impr.Ecran] pour 
que l'impression recommence. 


5. Alors Île texte sera imprimé avec la deuxième fonte. 


6. Le processus doit être répété jusqu'à ce que toute la 
page soit imprimée, De cette façon, il ne faut 
changer au maximum qu'une marguerite par page et par 
fonte. 


Toutes Îles imprimantes n'ont pas la caractéristique de 
“ramener Île papier en arrière", et celles qui l'ont 
n'opèrent pas avec précision, en particulier quand il y a 
des alimenteurs de papier. Dans ce cas, on peut employer 
l'option du fichier WMPARAMS pour obtenir la fonction de 
"déplacement en arrière" (voir Chapitre 11). Alors 
l'imprimante s'arrêtera pour vous permettre de changer la 
marguerite à chaque point de changement de fonte. 


Pour Île cadrage, on utilise des espaces minuscules de 
1/120". Par contre, les imprimantes à aiguilles (Dot 
Matrix) utilisent le même espace qu'un caractère régulier. 


Nota: La dimension d'un "espace minuscule" peut différer 
d'une imprimante à l'autre. La plus commune est 
1/120", mais quelques imprimantes utilisent, par 
exemple, 1/60". 
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CARACTERES GUIDES 


Jusqu'ici vous avez appris comment utiliser toutes les 
fonctions décrites au Chapitre 7, "Mise en Page et 
Impression", à l'exception d'une: les "Caractères Guides". 
Les caractères guides - qu'on appelle quelques fois "points 
guides" - sont des caractères qui "guident" l'oeil d'un côté 
à l'autre de la page. 


Vous trouverez les caractères guides fréquemment dans Îles 
tables des matières,dans lesquelles les points séparent un 
titre de son numéro de page. Cependant, les caractères 
guides ne doîvent pas forcément être des points. On peut 
choisir nimporte quel autre caractère, tel que trait 
d'union, astérisque ou même un espace. 


Les caractères guides ont deux caractéristiques spéciales: 


(i)  L'espacement entre deux caractères guides 
consécutifs peut être plus large ou plus étroit, à 
votre choix - cependant il restera constant dans 
tout le document. 


(ii) Les caractères guides sont alignés verticalement, 
c.à.d., chaque caractère d'une ligne apparaîtra 
exactement au-dessous du caractère de la ligne 
précédente. 


Comment Introduire les Caractères Guides 


Revenez à l'édition du document. Tapez le texte qui doit 
apparaître du côté gauche de la ligne. Pressez CARACTERES 
GUIDES ÇAlt+F4]. Le Drapeau des Caractères Guides, une 
flèche double — apparaîtra en même temps qu'UN POINT. 


Maintenant, tapez le texte qui doit apparaître à droite et 


pressez ENTREE. Vous verrez qu'il ne faut pas taper toute 
la ligne de caractères guides: La deuxième partie du texte 
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est "poussée" vers la marge droite par une rangée de 
points. 


Le point, c'est le caractère guide de défaut. Pour changer 
à un autre, revenez en mode EDT et pressez encore une fois 
CARACTERES GUIDES [Alt+F4]. Sur la ligne de dialogue 
s'affiche l'indication "CARACTERE GUIDE EST". Tapez Île 
nouveau caractère guide et pressez ENTREE. 


Les règles qui régissent l'emploi des caractères guides sont 
les suivantes: 


1. Les lignes qui contiennent des caractères guides ont 
en général un texte aussi bien à la marge droite que 
gauche, mais cela n'est pas important. On peut 
choisir d'aligner le texte seulement à gauche ou 
seulement à droite avec les caractères guides, ou 
même d'avoir une ligne qui ne contient que des 
caractères guides. 


2. Il n'est pas possible d'effacer par accident un 
Drapeau de Caractères Guides en frappant par dessus. 
Si on veut effacer un drapeau, on le fait comme 
d'habitude, en plaçant le curseur sur le drapeau et 
pressant deux fois SUPPR. De la même façon, un 
Drapeau de Caractères Guides peut être inséré en 
revenant en mode INSERT et en frappant [Alt+F4]. 


3. Les caractères guides ne peuvent pas être ressortis. 
Même si vous donnez cette instruction pendant 
l'édition, le programme d'édition n'en tiendra pas 
compte et les caractères guides seront imprimés sans 
être ressortis. 


4. N'utilisez qu'un seul Drapeau de Caractères Guides 
dans une même ligne de texte régulier: autrement ,vous 
pouvez obtenir des résultats plutôt drôles! 
Cependant, pour les tables vous pouvez utiliser un 
Drapeau de Caractères Guides à chaque colonne. 
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5. Vous pouvez utiliser un Espace Fixe à titre de 


Caractère Guide pour que les lignes du texte soient 
alignées sur les deux marges, mais elles ne sont pas, 
à vrai dire, cadrées, 


Caractères Guides dans les Colonnes des Tables 


Les tables ne peuvent pas être considérées comme du texte 
régulier et d'habitude on ne trouve pas de tables avec des 
caractères guides. Cependant, le WordMill offre une telle 
possibilité, mais les règles qui régissent l'introduction 
des caractères guides dans les tables diffèrent de celles 
indiquées ci-dessus. 


1. 


D'abord, assurez vous que le Caractère de Rempl'issage 
de Tabulation soit un "TAB" - voir "Caractère de 
Remplissage de Tabulation" au Chapitre 4. (Rappellez 
vous: en mode EDT, pressez Tab jusqu'à ce que Île 
curseur arrive au bas de l'écran et l'indication 
"CAR.REMP.TAB:" s'affiche sur la ligne de dialogue. 
Pressez Tab une fois encore pour que Île symbole "TAB" 
(un point) apparaïisse. Ensuite pressez ENTREE.) 


. Insérez une "copie de règle" identique à la structure 


de la table qui se trouve directement au-dessus de la 
table. 


. Au début de la colonne sur laquelle vous voulez 


mettre les caractères guides, tapez d'abord le texte 
qui précède les caractères guides, ensuite pressez 
CARACTERES GUIDES [Alt+F4], et ensuite tapez le texte 
qui suit les caractères quides. Finalement, au lieu 
de presser ENTREE comme d'habitude, pressez Tab pour 
arriver à la prochaine colonne. 


. Vous verrez que quand vous frappez Tab le texte n'est 


pas poussé à droite, et que l'espace n'est pas rempli 
de caractères guides. Plus tard le programme de mise 
en page introduira les caractères guides correctement 
espacés conformément à la largeur de la colonne. 
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Mise en Page des Caractères Guides 


Activez l'option MISE EN PAGE et introduisez les valeurs 
paramétriques jusqu'à ce que vous arriviez à l'indication 
"ESPACEMENT DES CARACTERES GUIDES". Les valeurs admissibles 
pour l'espacement des caractères guides vont de 0 à 7; la 
valeur de défaut est 0. Cela établit quel sera l'espace 
inséré par Île programme de mise en page entre deux 
caractères guides consécutifs. Evidemment, si vous 
introduisez la valeur 0, il n'y aura pas d'espace. Si, par 
exemple, vous introduisez 3, 1 y aura 3 espaces de 
caractères entre deux caractères guides consécutifs au 
moment de l'impression. 


Donnez Îles autres instructions pour la mise en page et 
ensuite ‘imprimez votre document mis en page. Remarquez 
l'espacement entre les caractères guides, et comment Île 
WordMil11 les a automatiquement alignés verticalement. 
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EDITION ET IMPRESSION DE FORMULES 


Dans cette section vous apprendrez comment taper et donner 
les instructions pour imprimer des formules. Les formules 
linéaires, par exemple X = Y +7,  (x+y)(x-y) = x2 - y2 
et H2S04 peuvent être tapées comme d'habitude, mais en 


utilisant des sur-inscriptions et sous-inscriptions quand 
c'est nécessaire. 


Les formules non-linéaires sont un petit peu plus 


compliquées. Supposons que vous devez taper la formule 
suivante: 


v2 (i) 
X = — (ii) 
13 (iii) 


D'abord, "libérez" l'écran: En mode TYP, tapez plusieurs 
fois Tab pour créer quelques lignes remplies d'espaces. 
Passez en mode EDT et déplacez le curseur à la position d'où 
vous voulez commencer à taper votre formule. On peut le 
faire de deux façons différentes, et vous pouvez utiliser 
l'option IMPRES.ECRAN pour voir l'aspect de la formule après 
l'impression. 


1. Tapez (i) avec la sur-inscription "2" [Alt+t] sur la 
première ligne. Ensuite tapez (ii) sur la ligne 
suivante, où vous taperez la ligne de fraction au 
moyen de Ctrl+[-]. Ensuite tapez (iii) sur la 
troisième ligne, avec également la sur-inscription 
"3". 

2. Introduisez un caractère de contrôle de mise en page 
(Ë1) pour passer à l'espacement simple (pressez 
[Alt+P] deux fois et ensuite 1). Maintenant tapez la 
formule sur cinq lignes séparées: "2" sur la 
première, "Y" sur la deuxième, "X = ——" sur la 
troisième, "3" sur la quatrième et "Z" sur la 
cinquième. N'oubliez pas de revenir à l'espacement 
régulier (#S) après avoir tapé la formule. 


La deuxième méthode est probablement plus lisible sur 


l'écran que la première. Bien entendu, vous pouvez combiner 
les deux méthodes pour taper des formules plus complexes. 
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Les différentes caractéristiques des "inscriptions" telles 
qu'elles apparaissent sur l'écran ont été décrites au 
Chapitre 3, "Sur-inscriptions et Sous-inscriptions". Pour 
vous rafraîchir la mémoire, voici un bref résumé: æ) 


1. Les sur-inscriptions et sous-inscriptions 
apparaissent sur l'écran comme des caractères 
réguliers soulignés. 


2. Si vous soulignez la sur-inscription ou la sous- 
inscription, le caractère clignotera. Il cesse de 
clignoter dès que vous enlevez le soulignement ou la 
caractéristique d "inscription". 

3. Quand le curseur est placé sur une sur-inscription, 
ou une sous-inscription, le caractère sera remplacé 
par une flèche tournée en haut ou en bas, jusqu'à ce 
que vous déplaciez à nouveau le curseur. 


Caractères Spéciaux pour Formules 


Nous avons déjà mentionné brièvement les 31 caractères Q 
scientifiques à employer pour les formules mathématiques 
(Chapitre 3, "Caractères Scientifiques"). On peut Îles 
obtenir d'une façon similaire à celle décrite pour Îles 
caractères graphiques. Pressez Ctrl en même temps qu'une des 
touches du clavier. Les touches et les caractères sont 
indiqués dans la table suivante. 


Ctrl+ Car. | Ctrl+ Car. | Ctrl+ Car. | Ctrl+ Car. 
Car. Sci- | Car. Sci- | Car. Sci- | Car. Sci- 
ASCII ent. | ASCII ent. | ASCII ent. | ASCII ent. 


HN MmOwXx> 
AFrFoaoMmaimwmR£e 
MNn<ETr DO 
D2MmS8 © D + & 
OQULI< AV XX 
U + —— IA NM 14 Li 


| 
| 
| 
| 


Pen MU SA). 4 
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IMPRIMANTES À MARGUERITE (DAISY WHEEL) 
Impression de Formules 


Le MWordMi1l fonctionne avec les marguerites "scientifiques" 
de toutes Îles imprimantes à marguerite (Daisy Wheel). Pour 
utiliser une marguerite scientifique avec votre imprimante 
Daisy, tapez la formule selon le Diagramme du Clavier 
Scientifique fourni avec l'imprimante. Pour que la formule 
soit plus lisible sur l'écran, vous pouvez avoir recours aux 
caractères spéciaux pour formules mentionnés ci-dessus. Pour 
les paramètres de mise en page, dans la plupart des cas, 
vous employerez les noms de fonte SYMB12 ou SYMB10 pour 
indiquer Ta marguerite scientifique (cependant, avec 
quelques imprimantes à marguerite, le WordMill peut employer 
des noms de fonte différents pour indiquer les marguerites 
scientifiques.) 


Changement d'Espacement 


L'unité horizontale de base est d'habitude 1/120" pour Îles 
Imprimantes à Marguerite Daisy. Par exemple, si dans votre 
document T'ESPACEMENT HORIZONTAL (nombre de caractères 
"standard" par pouce) = 10, la tête d'impression se déplace 
de 12 unités au fur et à mesure qu'on imprime chaque 
caractère, puisque 12 x 1/120" = 1/10". 

L'explication ci-dessus s'applique si la marguerite dont 
vous vous servez a le même espacement, c.à.d., 10. 


L'espacement utilisé pour imprimer le texte influence la 
façon dont les caractères sont serrés ou espacés, et donc la 
Tisibilité du texte. Chaque fonte a son espacement "naturel" 
ou un espacement avec lequel le texte imprimé est plus 
lisible. Par exemple, 12 et 10 (les espacements Îles plus 
fréquents) sont des espacements "naturels" pour, les fontes 
ELITE et PICA. Il y a aussi des fontes dont l'espacement 
naturel est donné comme valeur paramétrique dans Îles 
instructions de mise en page. 


On peut combiner des marguerites à espacements différents. 


Cependant, cela pose quelques problèmes. Supposons que vous 
avez un texte contenant un espacement 10 et un espacement 12 
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dans la même ligne, et que la valeur d'"'ESPACEMENT 
HORIZONTAL" du document est 12. Si la ligne contient trop 
de caractères à espacement 10, une partie du texte peut être 
imprimée en dehors de la marge. Par contre, si la valeur 
paramétrique est 10, Îles caractères du texte dont 
l'espacement est 12 occuperont relativement moins d'espace. 
Et le résultat sera trop d'espace en blanc, c.à.d. une 
expansion trop grande entre les mots au moment de cadrer. 


Alors, qu'est-ce-qu'on peut faire pour ne pas avoir 
d'ennuis? Et bien, si vous êtes prêt à "sacrifier" 
l'espacement "naturel" de la fonte, vous n'aurez pas de 
problèmes. Par exemple, au 1ieu de combiner 1a PICA10 avec 
l'ELITI2, utilisez deux marguerites, comme PICA10 et ELITI0, 
ou comme PICA12 et ELITE12. 
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TABLES IMPRIMEES AVEC DIFFERENTS ESPACEMENTS 


Les tables à imprimer avec des espacements différents 
peuvent causer des problèmes semblables. Les colonnes 
alignées à gauche ou à droite avec un certain espacement, ne 
peuvent plus être alignées avec deux  espacements 
différents. ‘ 


Alors, la table doit être préparée d'une manière spéciale, 
comme suit: 


Avant de taper la table, assurez vous que les Points d'Arrèt 
de Tabulation de la règle ont été correctement placés. 
Alors, introduisez "TAB" comme caractère de Remplissage de 
Tabulation, comme nous l'avons déjà expliqué ci-dessus dans 
"Caractères Guides dans les Colonnes des Tables". Quand 
vous tapez la table, chaque fois que vous pressez Tab pour 
arriver à Ta colonne suivante, les espaces entre les 
colonnes seront remplis de "TABS", 

N'oubliez pas de mettre une Copie correcte de la Règle 
au-dessus de la table. 


Si, après avoir imprimé la table vous voyez que les colonnes 
ne sont pas correctement alignées, vérifiez d'abord la Copie 
de la Règle et ensuite le caractère de Remplissage de 
Tabulation. 


Le "TAB" peut être employé comme caractère de remplissage 
même si toute la table doit être imprimée avec un seul 
espacement. La seule limitation étant que les "TABS" ne 
peuvent pas être ressortis. Alors, si vous avez besoin de 
"tracer" des lignes horizontales soulignées, il sera bien de 
changer le caractère de remplissage de tabulation en un 
ESPACE régulier. 
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LE PROGRAMME DE FUSION ET IMPRESSION 


Le programme de Fusion et Impression fusionne différents 
ensembles de données à des endroits définis dans un 
document, de telle façon qu'on peut créer des documents 
similaires mais pas identiques. Après l'impression, chacun 
des documents imprimé a l'air d'avoir été tapé et mis en 
page séparément. L'utilisation la plus fréquente de cette 
caractéristique est de pouvoir envoyer une même lettre 
originale" à plusieurs destinataires. 


Afin d'exécuter la Fusion et Impression, on doit d'abord 
créer un Document Standard. Un document standard est un 
document "incomplet" (par exemple, le "squelette" d'une 
lettre ou contract standard). Il contient plusieurs 
variables qui seront remplacées quand on active le progr amme 
FUSION. La structure spéciale du Document Standard WordMill 
sera décrite plus tard. 


Un deuxième document qui s'appelle Fichier de Données 
contient les valeurs qui remplaceront les variables dans 1e 
Document Standard. Vous avez l'option de créer préalablement 
un Fichier de Données, ou bien de taper les valeurs quand le 
processus de fusion le demande. 
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DEFINITION DES TERMES 


En dehors du Document Standard et du Fichier de Données, i1 
y à plusieurs termes que vous ne connaissez probablement pas 
et qui sont employés par le programme de Fusion et 
Impression. Les définitions de ces termes sont: 


Variables: Une variable est une série de caractères qui 
apparaît dans le Document Standard et qui sera remplacée 
par une valeur donnée pendant le processus de fusion. 
La série ne peut pas contenir d'espaces et doit être 
délimitée de chaque côté par un "Caractère de 
Délimitation" (voir ci-dessous). Une variable peut 
consister en un nombre quelconque de caractères, à 
condition que Îles caractères soient contenus dans une 
seule ligne. Les exemples les plus courants de 
variables sont: noms, adresses, dates, montants, etc. 


Valeurs: Une valeur est une série de caractères qui remplace 
une variable lors du processus de fusion, ou bien qui 
est employée pour vérifier les conditions. Le nombre 
maximal de caractères d'une valeur est de 40, mais une 
valeur qui ne contient pas de caractères, c.à.d., une 
valeur "vide" est admissible aussi. Des espaces peuvent 
être compris dans la série, mais les espaces "guide" et 
les espaces "à la traîne" ne sont pas considerés comme 
faisant partie de la valeur (cela se réfère aux espaces 
réguliers; Îles espaces "fixes" ou "flexibles" sont 
traités comme n'importe quel caractère imprimable). 
Donc, une valeur qui consiste seulement d'espaces 
(réguliers) équivaut à une valeur vide. 


Valeurs Régulières: Une valeur régulière est une valeur qui 
apparaît dans le Fichier de Données ou qui est tapée 
lors du processus de fusion. Lors du processus de 
fusion Îles valeurs réguliers remplacent les variables. 
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Valeurs Conditionnelles: Une valeur conditionnelle est une 


valeur qui apparaît dans la première partie du Document 
Standard. Pendant le processus de fusion, es valeurs 
conditionnelles sont comparées avec les valeurs 
regulières. Selon Îles résultats de la comparaison, Île 
registre de données (voir ci-dessous) se fusionne dans 
le Document Standard ou bien est omis. Les valeurs 
conditionnelles ne peuvent être utilisées que si Île 
Fichier de Donnés fait partie du processus. 


Valeurs Globales: Une valeur globale apparaît aussi dans la 


première partie du Document Standard, Elle ne peut être 
utilisée que si l'on spécifie qu'aucun Fichier de 
Données ne fera partie du processus de fusion. On peut 
donner une valeur globale différente à chacune des 
variables qui apparaissent dans la deuxième Partie du 
document. Chaque fois qu'une variable apparaît dans la 
deuxième partie du document, elle sera remplacée par la 
valeur globale assignée dans la première partie. 


Opérateurs: les opérateurs définissent Îles règles selon 


lesquelles on compare Îles valeurs conditionnelles aux 
valeurs régulières. Cette comparaison décidera si un 
Registre de Données doit être fusionné ou omis. 


Caractère de Délimitation: Un caractère de délimitation 


définit le début et la fin d'une variable. On peut 
choisir Île caractère de délimitation parmi les 16 
caractères suivants: 


; CREER ; se 
| Caractères de délimitation Fusion et Impression | 
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Séparateurs: Un séparateur est un caractère qui sépare deux 
valeurs qui apparaissent sur la même ligne dans Île 
Fichier de Données. I1 peut aussi indiquer une valeur 
vide: Deux séparateurs consécutifs sur la même ligne 
signifient une valeur vide; trois  séparateurs 
consécutifs indiquent deux valeurs vides, etc. Tout 
caractère parmi les 16 énumérés ci-dessus peut être 
utilisé comme séparateur. 


Registre de Données: Un registre de données est un ensemble 
de valeurs dans Île Fichier de Données. Sur chaque 
registre de données, on exécute une seule opération de 
fusion. Le processus de fusion répète l'opération pour 
chaque registre de données contenu dans Île Fichier de 
Données (à moins que vous n'indiquiez autre chose). 


Chaque Fichier de Données se compose d'au moins un 
registre de données. Un seul registre de données peut 
contenir jusqu'à 127 valeurs différentes. Les registres 
de données seront séparés l'un de l'autre au moyen d'une 
(ou plusieurs) ligne en blanc. 


Les valeurs d'un seul registre de données peuvent 
&pparaître: 


(i) toutes sur la même ligne, ou bien 

(ii) chacune sur une autre ligne, ou bien 

(iii) plusieurs sur la même ligne et les autres sur des 
lignes différentes. 


Si plusieurs valeurs apparaissent sur une même ligne, il 
faut les séparer au moyen d'un séparateur. 


Un seul Fichier de Données peut fournir Îles valeurs pour 
toute une quantité de Documents Standards. Donc, la 
structure du Fichier de Données, en particulier: sa largeur, 
l'ordre et le nombre des valeurs qu'il contient, l'emploi de 
séparateurs, etc. est indépendante de tout Document Standard 
en particulier. La première partie d'un Document Standard 
définit les valeurs à fusionner, et cela au moyen de 
l'énumération des variables selon l'ordre des valeurs dans 
1e registre de données. 
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COMMENT CREER UN DOCUMENT STANDARD 


D'abord créez un nouveau document exactement comme s'il 
s'agissait d'un document régulier. Un Document Standard est 
composé de deux parties. La première partie est une liste 
de variables; la deuxième partie contient le texte du 


document avec une ou toutes les variables qui apparaîtront 
aux différents endroits. 


La lettre suivante est un exemple typique d'un Document 
Standard ou m indique le signe de fin de paragraphe et * 
indique un caractère de délimitation. 


*Initiales*s 
*Nom*s 

**s 
*Adresse*s 
*Ville*s 


M. *Initiales* *Nom*,n 

*Adresse*s 

*Ville*m 

(*Pays*}= 

L 

= 

Cher M. *Nom*,= 

L] 

Nous vous remercions de votre lettre du *Date*. 
Conformément à votre demande, veuillez trouver ci-inclus 
notre catalogue le plus récent ainsi qu'une liste de 
prix. Nous espérons recevoir votre commande dans un 
proche avenir.s 

= 

Veuillez agréer, Monsieur, nos salutations distinguées.s 
CL] 

L] 

M. Defarges 

Directeurs 
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Tapez le Document Standard en tenant compte des règles 
suivantes qui régissent la structure des deux parties du 


Document Standard. 


guide. 
Partie I 
1. 11 faut commencer chaque ligne sur la colonne 1, et 


le premier caractère au début de chaque ligne doit 
être un caractère de délimitation. 


. On peut finir chaque ligne avec un signe de fin de 


paragraphe, mais pas forcément. 


3. Chaque ligne doit avoir une seule des structures 
suivantes: 


(i) une variable; 

(ii) un indicateur de "valeur omise" (deux 
caractères de délimitation tapés l'un après 
l'autre - dans ce cas-là **); 

(iii) une variable + un opérateur + une valeur 
conditionnelle. 


. La Partie I doit contenir au moins une ligne avec un 


nom de variable (c.à.d., lignes du type (i) ou type 
(ii) au-dessus). 


. L'ordre des variables (c.à.d., l'ordre des lignes) 


doit être exactement le même que celui des valeurs 
dans le Fichier de Données. 


. Vous venez d'apprendre qu'un Fichier de Données peut 


contenir des valeurs pour plus d'un Document 
Standard. Les indicateurs des "valeurs omises" 
indiquent au programme de fusion quelles valeurs des 
registres de données doivent être omises. Cependant, 
on n'est pas obligé d'utiliser les indicateurs de 
“valeurs omises"; on peut, tout simplement, donner 
une liste complète des variables pour les valeurs 
correspondantes dans le Fichier de Données et nommer 
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aussi les valeurs qu'on n'utilisera pas dans ce 


Document Standard. 


Séparez la Partie I de la Partie II au moyen d'un Drapeau de 
Contrôle de Mise en Page Ë (pressez [Alt+P] deux fois) en 
plus d'un des Caractères de Contrôle de Mise en Page. Dans 
ce cas-là, la fonction du Caractère de Contrôle n'est que de 
séparer les deux parties; il ne fonctionne pas comme code de 
contrôle de mise en page et vous pouvez, donc, choisir tout 
caractère que vous voulez (B, E, P, etc.) 


Partie II 


1. 


Le texte de cette partie est tapé comme un document 
régulier, avec les variables insérées aux endroits 
appropriés. 


. On peut utiliser les caractères de contrôle de mise 


en page comme d'habitude, 


. On peut insérer d'autres variables, à part les 


variables qui aparaissent dans la Partie I. 


. Chaque variable qui apparaît dans les deux parties 


sera (automatiquement) remplacée par la valeur donnée 
pendant Île processus de fusion. 


. Lors du processus de mise en page, on vous demandera 


de remplacer toute variable qui apparaît dans la 
Partie II, mais pas dans la Partie I. 


. Une variable peut apparaître dans la Partie II un 


nombre illimité de fois. 
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COMMENT CREER UN FICHIER DE DONNEES 


Voici un exemple d'un Fichier de Données qui peut fournir 
les valeurs pour le Document Standard ci-dessus. Le symbole 


indique fin de paragraphe et le symbole "!" un 


séparateur. 


D.J.INicholas !Commerçant !21, Regent St. !Londons 
Angleterre!15 Avrils 
L 


M. !Venture lEconomiste !311, Rue Royale !Le Havres 
France {5 Juillet 

CL] 

D.S.!Collins !1514, Madison Avenue INew Yorksæ 
U.S.A. 130 Septembres 

LI 

P. !Gautier !Ingénieur 1!6,Place d'Italie!Paris!s= 
France 123 Avrils 


Créez un nouveau document comme d'habitude. Avec l'exemple 
ci-dessus comme guide, tapez le Fichier de Données. Les 
règles qui régissent la structure du Fichier de Données, 
dont plusieurs ont déjà été mentionnées ci-dessus, sont 
énumérées ci-après: 


1P 


Un Fichier de Données consiste en un ensemble de 
Registres de Données séparés les uns des autres par 
au moins une ligne en blanc. 


. Un Registre de Données consiste en un nombre de 


valeurs qui peuvent apparaître sur une seule ligne, à 
condition qu'elles soient séparées par un séparateur, 

Si elles apparaissent sur différentes lignes, Île 
séparateur est facultatif. 


. Une valeur ne peut pas être divisée en deux 


lignes.Donc, la largeur du Fichier de Données doit 
être, au moins, celle de la valeur la "plus longue". 
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DESCRIPTION GENERALE DU PROCESSUS DE FUSION 


Le processus de fusion peut être exécuté d'une des deux 
façons suivantes: 


(i) Sans Fichier de Données: Si vous n'utilisez pas un 
Fichier de Données, on vous demandera d'insérer les 
valeurs de la façon correcte et quand il le faudra; 
ou bien les variables seront remplacées 
automatiquement par les valeurs globales données 
dans la Partie I du Document Standard. 


(ii) Avec Fichier de Données: Quand un Fichier de Données 
participe au processus, les valeurs des registres de 
données remplacent automatiquement les variables, 
et/ou on vous demandera d'insérer les valeurs quand 
ce sera nécessaire. 


Le processus de fusion exécute continuellement les trois 
phases suivantes jusqu'à ce que tous les registres du 
Fichier de Données aient été traités: 


1. Lecture du Registre de Données à partir du Fichier de 
Données. 


2. Fusion des valeurs du registre de données dans le 
Document Standard pour créer un document fusionné. 


3. Mise en page du document fusionné, édition de la 
(des) page(s) résultante(s) sur une disquette (ou sur 
imprimante) et ensuite suppression du document 
fusionné. 


Assurez vous que Île Document Standard est contenu sur la 
disquette de l'Unité 2 au moment d'activer l'option FUSION. 
Le Fichier de Données peut se trouver sur une des 
disquettes: Le WordMill ui cherchera d'abord sur la 
disquette de l'Unité 1 et ensuite sur la disquette de 
l'Unité 2. Le document fusionné sera écrit 
(temporairement) sur la disquette de l'Unité 2, mais si on a 
créé un document type W ou type S, on l'écrira sur l'Unité 
demandée. 
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ACTIVATION DU PROCESSUS DE FUSION 


Revenez au Menu. Les instructions pour activer l'option 
FUSION sont très similaires à celles de l'option MISE EN 
PAGE. Si le MordMill n'a pas été chargé sur un Disque Dur, 
introduisez Ta Disquette WordMill dans l'Unité 1 pour 
charger Île fichier superposé WMMPG.OVR. 


Mettez le curseur sur l'option FUSION du Menu et pressez 
ENTREE. Quand l'indication "MISE EN PAGE POUR (MW/S/P):" 
apparaîtra, tapez W, S ou P (voir "Instructions de Mise en 
Page", Chapitre 7) et ensuite pressez ENTREE. Ensuite 
apparaîtra l'indication "DOCUMENT STANDARD:". Tapez le nom 
du Document Standard et pressez ENTREE. 

Si vous introduisez un nom incorrect, ou si le Document 
Standard n'est pas contenu dans la disquette de l'Unité 2, 
le message "PAS TROUVE". s'affichera. Pressez ENTREE pour 
introduire Te nom correct, ou bien pressez ANNUL pour 
revenir au Menu. 


Rappellez vous que les Opérations du Répertoire peuvent être 
exécutées quand le fichier superposé MPG est chargé. Si 
nécessaire, copiez le Document Standard de la disquette de 
l'Unité 1 sur la disquette de l'Unité 2. N'oubliez pas de 
remplacer d'abord la disquette MWordMill - et répétez le 
processus, 


L'indication "FICHIER DE DONNEES:" s'affiche. Tapez le nom 
du Fichier de Donnés, Le Fichier de Données peut se trouver 
sur la disquette de l'Unité 1 ou sur la disquette de l'Unité 
2 ou bien sur une disquette tout-à-fait différente. (A ce 
stade 1à, le programme ne cherche le Fichier de Données sur 
aucune des deux disquettes. Par la suite, si le Fichier ne 
peut pas être trouvé, vous aurez la possibilité d'insérer la 
disquette qui convient dans l'Unité 1). Pressez ENTREE, 


L'indication  "SEPARATEUR:" s'affiche à droite de 
l'indication "FICHIER DE DONNEES". Tapez le caractère 
séparateur utilisé pour séparer les valeurs dans le Fichier 
de Données et pressez ENTREE, ou pressez tout simplement 
ENTREE si vous ne voulez pas que le Fichier de Données 
contienne des séparateurs. 
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Si le processus de fusion doit être exécuté sans Fichier de 
Données, pressez simplement ENTREE pour répondre à l'indi- 
cation "FICHIER DE DONNEES:". A droite de l'indication 
s'affiche la question clignotante "PAS FICH.  DON.?" 
simplement au cas où on aurait fait une erreur. Si vous 
vous êtes trompé, pressez ANNUL et la question disparaîtra. 
Alors, tapez le nom du Fichier de Données et pressez 
ENTREE. 

Afin de confirmer qu'on n'utilise pas un Fichier de Données, 
vous n'avez qu'à taper ENTREE. 


Le WordMil1 vérifie maintenant la structure du Document 
Standard. La structure doit être conforme aux règles 
indiquées ci-dessus. Autrement, sur la ligne de dialogue 
S'affichera Île message clignotant "ERREUR DANS DOCUMENT 
STANDARD" et un numéro vous indiquera le type d'erreur. 


Voici la signification des numéros d'erreur dans le Document 
Standard: 


[Erreur No | Raïson 


On n'a pas trouvé de séparateur 
les deux parties du document. 


| 
in | 
| 2 | Le Document Standard commence par un | 
| | séparateur (ji), c.à.d., la Partie I | 
| | a disparu. | 
| | 
3 Le premier caractère de la première | 
ligne n'est pas un caractère de | 
| | délimitation légitime. 
| | 
| 4 Une variable dans la Partie I n'a 
| été pas correctement délimitée. | 
| | 
| 5 | Une variable contient un espace régulier. | 
| | 
| 6 | La Partie I ne contient aucune variable 
| 


ou contient plus de 127 variables. 
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Si le message d'erreur est affiché, pressez une touche 
quelconque du clavier; le Menu reviendra sur l'écran. 
Maintenant revenez au Document Standard, corrigez la 
structure et répétez les phases ci-dessus. 


PARAMETRES DE MISE EN PAGE 


Sur la ligne de dialogue s'affiche 1e message "PARAMETRES DE 
MISE EN PAGE" et le premier paramètre "COLONNES PAR PAGE" 
apparaît. Dorénavant le processus sera exactement le même 
que celui décrit dans les "Instructions de Mise en Page", au 
Chapitre 7, jusqu'à ce que le processus de fusion proprement 
dit commence. Les paramètres apparaissent l'un après l'autre 
dans le même ordre, et vous devez introduire une valeur pour 
chacun, ou bien presser ENTREE pour introduire la valeur de 
défaut. 


Les paramètres se rapportent à une seule opération de mise 
en page pour un seul document fusionné. Donc, le même 
"premier numéro de page", par exemple, sera imprimé plus 
tard au même endroit sur chaque document. 


Après avoir introduit toutes les valeurs paramétriques, le 
message "PRESSER UNE AUTRE TOUCHE POUR CONTINUER" s'affiche. 
Pressez une touche quelconque du clavier qui ne soit pas 
ENTREE. Si vous avez demandé que le document à sortir soit 
écrit sur la disquette de l'Unité 1, le message "DISQ.PROG. 
PEUT ETRE REMPLACEE" s'affichera. 


La sortie peut être écrite sur la disquette WordMill, mais 
c'est à éviter. S'il faut écrire un fichier type W ou S sur 
l'Unité A, assurez vous que la disquette WordMill ne se 
trouve pas dans l'Unité avant de permettre au programme de 
continuer. 
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LE PROCESSUS DE FUSION 


Si vous avez spécifié que le Fichier de Données fait partie 
du processus de fusion, le WordMill vérifiera maintenant si 
le fichier est sur l'une des deux disquettes. Si le fichier 
n'est pas trouvé, le message clignotant "METTRE DISQUETTE DE 
PROGRAMMES DANS UNITE 1" s'affichera. Mettez la disquette 
correspondante et pressez EXEC. 


Maintenant, et à condition qu'un Fichier de Données fasse 
partie du processus de fusion, la question "COMBIEN DE 
GROUPES DE DONNEES A SAUTER?" s'affichera. Pressez ENTREE 
s'il faut traiter tous les Registres ("Groupes de Données"), 
c.à.d. qu'il ne faut sauter aucun registre. 


Autrement, tapez le nombre de groupes (registres) qui 
doivent être sautés et pressez ENTREE. Cette possibilité 
est utile si, comme dans l'exemple précédent, les lettres 
sont envoyées aux trois derniers destinataires et pas au 
premier d'entre eux. 


Au haut de l'écran, où se trouve d'habitude la Ligne de la 
Règle, s'affichera le message: 


"FUSION/IMPRESSION: FUSION GROUPE DONNEES No. 0001 de <Nom 
du Fichier de Données> dans DOC. <Nom du Document Standard>" 


Nota: Le premier numéro de Groupe de Données dépendra, bien 
entendu, si des Groupes de Données doivent être omis 
ou non. Si, par exemple, on doit sauter trois 
Registres, le premier numéro sera 0004. 


Le Document Standard sera affiché au-dessous du message et 
le processus de fusion proprement dit commence. Les 
variables de la Partie II sont illuminées et remplacées par 
les valeurs, l'une après l'autre, dans l'ordre qu'elles 
occupent, selon les règles suivantes: 
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Fusion Automatique 


Chaque variable de Ta Partie II énumérée dans la Partie 1 
sera remplacée automatiquement dans un des cas suivants: 


Avec Fichier de Données: Le nom de la variable dans la 
Partie I correspond à une certaine valeur dans le 
Fichier de Données et 1a même variable dans la Partie II 
sera remplacée par cette valeur. 


Sans Fichier de Données: On a assigné une valeur globale à 
la variable dans la Partie I (p.ex. $ville$=New York). 
Cette valeur remplacera alors la variable dans la 
Partie II. 


Fusion Semi-Automat ique 


Le WordMi11 demandera qu'une valeur remplace une variable 
(sur la ligne de dialogue s'affichera l'indication 
"REMPLACER PAR:") dans un des cas suivants: 


- Une variable apparaît dans la Partie II, mais pas dans 
la Partie I. 

- Une variable apparaît dans la Partie II et dans la 
Partie I, mais sans avoir reçu une valeur globale et 
le processus sera exécuté sans Fichier de Données. 


Tapez la valeur et pressez ENTREE. Tout au long de la même 
opération de fusion, cette valeur remplacera automatiquement 
cette variable chaque fois qu'elle apparaîtra dans le 
Document Standard. Pour les opérations de fusion suivantes, 
on vous demandera chaque fois de taper les nouvelles 
valeurs. 
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Fusion d'une Valeur Vide 


La fusion d'une valeur vide cause la disparition de la 
variable, sans la remplacer. Une valeur vide sera fusionnée 
si: 


- elle apparaît dans le Fichier de Données (valeur 
absente ou valeur valable pour tous les espaces). 

- il n'y a pas de Fichier de Données, mais vous pressez 
simplement ENTREE quand le WordMill vous demandera 
d'introduire une valeur pour remplacer une variable en 
particulier. 


Suppression de Lignes 


Supposons que la Partie II de votre Document Standard 
contienne Îles trois lignes suivantes: 


+Numéro-Rue+s 
+Ville+Zone Postale+s 


+Pays+.n 


Si vous introduisez une valeur vide pour "Zone Postale", la 
valeur de "Ville" restera sur la ligne. Par contre, si vous 
introduisez une valeur vide pour "Pays", sur la ligne ne 
restera que le point. Dans ce cas-là, toute la ligne sera 
supprimée pour ne laisser qu'une adresse à deux lignes. La 
suppression automtique de la ligne prend place quand il ne 
reste sur la ligne que des signes de ponctuation et/ou des 
espaces. 


Texte qui Ressemble à une Variable 


La Partie II du Document Standard peut contenir du texte qui 
ressemble à une variable, c.à.d. une série de caractères 
sans espaces, entourée par deux caractères utilisés à titre 
de caractères de délimitation. Cette "variable", bien 
entendu, sera illuminée pendant le processus de fusion. Si 
cela arrive, pressez ANNUL pour continuer Île processus. 
(Rappellez-vous: si vous pressez ENTREE, vous remplacez la 
"variable" par une valeur videl!), 
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FUSION CONDITIONNELLE 


Vous pouvez indiquer dans la Partie I du Document Standard 
les conditions conformément auxquelles le WordMill traite ou 
bien omet certains Registres de Données, A cet effet, 
employez des lignes avec la structure suivante: ‘ 


variable opérateur valeur 


La "valeur", dans ce cas-1là, est une valeur conditionnelle 


(voir définitions au début du Chapitre) et la condition doit 
être définie par l'opérateur. 


Pendant le processus de fusion, la valeur du Registre de 
Données est comparée à la valeur conditionnelle 
correspondante, selon les spécifications de l'opérateur. Si 
la condition n'est pas satisfaite, le processus de fusion ne 
sera pas exécuté: le registre de données sera omis. 


Par rapport à l'exemple ci-dessus, supposons que la sixième 
ligne de la Partie I du Document Standard apparaisse de la 
façon suivante: 


*Pays*=France 


où: "*Pays*" est la variable; "=" est l'opérateur et 
“France” est la valeur conditionnelle. 


Dans ce cas-là, on ne doit traiter que le deuxième et le 
quatrième registre de données (puisque là, la valeur de la 
variable "Pays" est égale à "France"“); le premier et Île 
troisième registres seront omis. 

Par contre, si au lieu de "=", l'opérateur était "/=" (pas 
égal), on ne traitera que le premier et Île troisième 
registre de données et le deuxième et le quatrième seront 
omis. 


On distingue entre opérateurs numériques et non-numériques. 
Quand l'opérateur dans la condition est "numérique" la 
comparaison entre les deux valeurs s'exécute selon des 
règles différentes de celles appliquées à un opérateur 
"non-numérique". 
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Voici une liste d'opérateurs non-numériques: 


Les 


| Opérateurs non-numériques 


|, LS | Opérateur | 
| | 

| égal | = | 

| non égal à | /= | 

| plus grand que ou égal à | >= | 

| plus petit que ou égal à | <= 

| plus grand que > 

| plus petit que < | 


comparaisons non-numériques sont faites entre les 


valeurs selon les règles suivantes: 


1. 


La comparaison est effectuée par rapport à la 
“longueur commune" des valeurs, c.à.d., bien qu'une 
valeur puisse être une série de 4 caractères et la 
deuxième de 5 caractères, on ne fera la comparaison 
que sur les 4 premiers caractères. Par exemple, ceux 
est considéré comme plus grand que celles puisque on 
ne compare que les 4 premiers caractères, et "ux" est 
"plus grand" que "es". 


. La longueur des valeurs ne sera prise en 


considération que si l'on trouve que les caractères 
comparés sont identiques, c.à.d. then est considérée 
comme plus grande que the. 


. Deux valeurs vides sont considérées comme étant 


égales. 


. Si seulement une des valeurs est une valeur vide, on 


considère que c'est la plus petite des deux. 


. On peut utiliser des opérateurs non-numériques pour 


comparer des valeurs numériques et vice versa, mais 
d'abord assurez vous d'avoir tout-à-fait compris 
toutes les règles de comparaison. 
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Et voici une liste des opérateurs numériques: 


Opérateurs numériques | æ 


| Condition | Opérateur 

| 

| égal | = 

| non égal à | %/= | 

| plus grand que ou égal à | %>= | 
plus petit que ou égal à %<= 

| plus grand que | 2 | 


plus petit que | z< 


Les comparaisons numériques sont faîtes conformément aux 
règles suivantes: 


1. La comparaîson se fait toujours de gauche à droite. 


2. La comparaison se fait seulement si les valeurs ont Q 
Ta même longueur. 


3. Deux valeurs dont la longueur est zéro (valeurs 
“vides") sont considèrées comme étant égales. 


4. Si deux valeurs n'ont pas la même longueur, la plus 
longue des deux êst consédérée comme la plus grande, 
même si Sa valeur numérique proprement dite n'est pas 
la plus grande, p.ex. 001 est plus grande que 30. 


5. Rappellez vous que le WordMill compare les caractères 
(numéraux) de la valeur, et pas sa valeur numérique. 
Donc, les signes algébriques + ou - et les points 
décimaux n'ont aucune signification à moins que Îles 
deux valeurs n'aient exactement le même format. 


O 
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MISE EN PAGE OU IMPRESSION D'UN DOCUMENT FUSIONNE 


‘ Après avoir fusionné complètement le registre de données, le 


document fusionné passe par la mise en page selon les 
valeurs paramétriques que vous avez introduites. Sur la 
ligne de dialogue apparaîtra le message clignotant "MISE EN 
PAGE". À gauche, vous verrez un numéro qui vous indique la 
page du document fusionné qui est en train d'être créé. Le- 
numéro à droite indique le nombre global de pages du 
document déjà fusionnées et mises en page (ou imprimées). 


Après avoir fini la mise en page du premier document, le 
Document Standard s'affiche de nouveau et tout 1e processus 
sera repété pour tous les autres groupes de données. Le 
message au haut de l'écran change constamment. Si on 
n'emploie pas de Fichier de Données, le Document Standard 
s'affichera à nouveau jusqu'à ce que vous mettiez fin au 
processus (voir ci-dessous). 


Supposons que vous vous êtes trompé au moment d'introduire 
une des valeurs, ou qu'il y a une autre raison pour laquelle 
vous voulez empêcher la mise en page d'un document fusionné 
en particulier. Pressez ANNUL avant que la mise en page ne 
commence. 


WordMi11 ML/4.1 10-21 


Chapitre 10: Fusion et Impression 


TERMINAISON DU PROCESSUS DE FUSION 
I1 y a trois façons de terminer le processus de fusion: O 


1. Quand le dernier des Registres de Données a été 
fusionné, le processus se terminera automatiquement. 
Le document du type W ou S qu'on a créé portera le 
même nom que le Document Standard. 


2. Vous pouvez terminer le processus vous même: 


(i) Pressez ENTREE et ensuite ESCAPE quand (et si) 
on vous demande de taper une valeur; 

(ii) pressez ESCAPE pendant quelques instants au 
cours du processus, 


Sur la ligne de dialogue. s'affichera le message 
clignotant "ARRET D'OPERATEUR". 


pour écrire le reste du fichier, le processus se 
terminera automatiquement. Sur la ligne de dialogue 
apparaîtra le message clignotant "DISQUE PLEIN". Le 
fichier contient tous les documents fusionnés qui ont 
été mis en page jusqu'à ce moment là. 


3. S'il ne reste pas assez d'espace dans la disquette O 


Dans tous les cas, le Menu réapparaîtra sur l'écran. 
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EXTRACTION DE REGISTRES D'UN FICHIER DE DONNEES 


L'option Fusion peut être utilisée pour extraire des 
Registres des Fichiers de Données. 


Préparez un Document Standard, dont la Partie I énumère les 
conditions (conditions à remplir par un Registre pour 
pouvoir être extrait), et la structure de la Partie II est 
identique à celle d'un Registre du Fichier de Données. 
Activez l'option FUSION et choisissez S en réponse à "MISE 
EN PAGE POUR". 


Mais avant de faire tout cela, utilisez le processus SETUP 
pour changer T'IMPRIMANTE à "LINE PRINTER" (IMPRIMANTE EN 
LIGNES). 


La sortie (fichier du type S) est une copie partielle du 
Fichier de Données, et ne contient que les registres qui ont 
rempli les conditions de fusion. Si, plus tard, vous aviez 
besoin des registres pour une fonction de Fusion du 
WordMi11, utilisez la fonction IMPORT pour incorporer ces 
registres dans votre fichier de données. 
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INTRODUCTION DES PARAMETRES DU WordMil1 


Vous avez déjà eu affaire à plusieurs références du fichier 
WMPARAMS. Ce fichier vous permet d'introduire vos propres 
valeurs de paramètres. I1 y a deux types de paramètres 
qu'on peut établir: 


1. Paramètres d'installation. 
2. Valeurs de défaut des programmes. 


La principale différence entre les deux est que pour Île 
premier type, on ne peut établir les valeurs qu'au moyen du 
fichier WMPARAMS, tandis que pour le deuxième type, on peut 
les établir au moyen des différents programmes du WordMil1. 


Si le fichier WMPARAHS n'existe pas dans la disquette du 
Programme WordMil1 (ou bien dans le sous-répertoire du 
Disque Dur WordMill), toutes les valeurs paramétriques 
seront celles déjà établies dans les programmes MordMill et 
qui s'appellent “Valeurs Initiales". Même s'il y a un 
fichier WMPARAMS, toutes les valeurs paramétriques n'y sont 
pas forcément énumérées et donc celles qui ne le sont pas, 
gardent leur valeur initiale. 


Si on donne à un paramètre une valeur en dehors de la gamme 
des valeurs admissibles, la Valeur Initiale restera en 
vigueur. Maïs, dans ce cas-là, il n'y aura pas de message 
d'erreur. 


L'ordre des paramètres dans le fichier n'a aucune 
importance. 


On exprime chacun des paramètres de la façon suivante: 


MOT CLE=valeur [espaces en blanc et remarques] = 
(# indique le signe de fin-de-paragraphe) 
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Nota: - Le mot clé peut contenir jusqu'à 10 caractères et 
doit être tapé en MAJUSCULES dès 1a colonne 1. 

- Les valeurs peuvent être écrites en MAJUSCULES ou 
minuscules. O 

- On ne peut pas laisser d'espaces en blanc entre le 
mot clé, le signe égal et la valeur. 

- À droite de la valeur i1 faut mettre un signe de fin 
de paragraphe ou un espace, S'il y à un espace, on 
pourra ajouter une remarque facultative dans une des 
langues sur la même ligne. S'il y a d'autres 
remarques, elles peuvent être ajoutées sur les 
lignes suivantes. 


Pour changer Îles valeurs du fichier MMPARAMS, il faut 
l'éditer comme s'il s'agissait d'un document MordMill 
régulier. 


Le fichier MMPARAMS est traité une fois que le WordMill est 
chargé. Par conséquent, les nouvelles valeurs ne seront 
prises en considération qu'après avoir été sorties du 
WordMil1l et l'avoir chargé à nouveau. O 


Ci-après, voici une liste des mots clés et des valeurs 
admissibles pour chacun, avec les explications nécessaires. 


UNITES DE DISQUE 


C ou (UNITE-1=A) 
C ou 


DRIVE-1=A A, B, 
À, à, (UNITE-2=8) 


D 
DRIVE-2=B D 
Les paramètres énumérés définissent le rapport entre l'Unité 
1 et l'Unité 2 du WordMill et les unités du système 
d'exploitation. Les valeurs possibles sont A, B, C et D. 
Si vous employez un Disque Dur, il est préférable de changer 
de “gt à MC. 
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HONITEUR 


MONITOR= M, C (En blanc = Moniteur Installé) 


Codes des COULEURS: 0-15 (arrière-plan 0-7 


BACKGROUND= (ARRIERE-PLAN) (En blanc = Noir) 
FOREGROUND= (PREMIER PLAN) (En blanc = Blanc) 
UNDERLINE=  (SOULIGNEMENT) (En blanc = Bleu) 
BOLD= (GRAS) (En blanc = brillant) 


La plupart des utilisateurs devront laisser en blanc la 
valeur du paramètre MONITOR (MONITEUR). Seulement lorsque 
deux moniteurs sont raccordés au même ordinateur devrez-vous 
indiquer au WordMill le moniteur sur lequel il faut 
afficher: sur l'écran monochrome (M) ou sur l'écran 
couleur-graphique (C). 


Si vous employez un moniteur couleur "RGB", vous pouvez 
choisir la couleur de l'arrière plan, des caractères et même 
les couleurs pour Souligne et Gras. Les couleurs de défaut 
sont indiquées ci-dessus. L'arrière plan peut avoir l'une 
des 8 couleurs, tandis que Îles caractères et les ressortis 
peuvent avoir l'une des 16 couleurs. Cependant, à des fins 
pratiques, le choix se limite à des combinaisons qui vous 
permettront de différencier facilement entre, par exemple, 
Gras et Gras + Souligne. 


Le choix des couleurs est: 


0 - noir 8 - gris 

1 - bleu 9 - bleu clair 

2 - vert 10 - vert clair 

3 - cyan 11 - cyan clair 

4 - rouge 12 - rouge clair 

5 - magenta 13 - magenta clair 
6 - brun 14 - jaune 

7 - blanc 15 - blanc brillant 
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EDITION 
WIDTH=70 14 -- 254 O 
PAR-IND=0 0 -- 99 
BELL=1 0 -- 7 
FAST-RPT=4 3,4,5 
SLOW-RPT=3 1, 2, 3 
DICT-SIZE=1500 500 -- 9999 
ABREV-ID=\ Tout caractère 
HORZ-SCROL=1 1 -- 80 


WIDTH (LARGEUR) veut dire la valeur de défaut pour le 
nouveau document. 


PAR-IND indique la valeur de défaut pour "Décalage 
Paragraphe". 


BELL indique la durée de la "sonnerie": On peut donner 
un chiffre quelconque entre 0 et 7. O 


FAST-RPT et SLOW-RPT indique la "Vitesse de Répétition": 
vitesse à laquelle le clavier répète les codes de 
caractères, quand on presse longtemps sur une 
touche. La répétition rapide se rapporte aux touches 
de contrôle du curseur ainsi que des touches Gras et 
Souligne et peut être de 3 à 5. La répétition lente 
se rapporte à tout le reste des touches et peut être 
de 1 à 3. 


DICT-SIZE indique le maximum de bytes assignés aux 
Dictionnaires de Locutions. La valeur donnée peut 
aller de 500 à 9999. 


ABREV-ID indique le caractère employé pour identifier 
les abréviations dans les dictionnaires de 
locutions. On peut utiliser tout caractère 


(raisonnable). O 


HORZ-SCROL définit le nombre de colonnes que l'on veut 
voir défiler horizontalement d'un seul coup. Le 
paramètre peut avoir toute valeur entre 1 et 80. 
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MISE EN PAGE 


Les paramètres sont utilisés pour établir les valeurs de 
défaut du programme de mise en page. Vous avez déjà lu les 
explications au Chapitre 7 "Mise en Page et Impression". La 
table suivante est un bref résumé des explications et vous 
donne la valeur admissible pour chaque paramètre. 


Paramètre Valeurs - Description 

admissibles 
HEAD-1=N N,HI ,HJ Trois paramètres par rapport 
HEAD-2=N | HO, FI aux titres et leurs positions 
HEAD-3=N{ FJ,F0 possibles: N=aucun, F=en-Bas, 


H=en-Tête, I=à l'Intérieur, 
O=à l'Extérieur, J=Cadré. 


PAGE -NUM=N N,H1,H2 Numéros de pages et leurs 
H3,F1, positions possibles: N=aucun, 
F2,F3 H=en-Tête, F=en-Bas; les 


numéros 1,2 3 indiquent la 
ligne du cadre. 


PRINT-FPN=N Y,N Imprimer le premier numéro 
de page? Y=Oui; N=No 


HF-T-LINES=2 0--9 Le nombre de lignes en blanc 
à laisser entre les titres 
et le texte. 

VERT-PITCH=6 6,8 Espacement: nombre de lignes 
par pouce vertical. 

L-SPACING=2 1--4 Espacement entre lignes: 
1=demi-espace 
2=un espace 


3=un espace et demi 
4=double espace 
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LINES/COL=50 1--999 Maximum de lignes par page 
ou colonne. 
PAGE-SIZE=22 0,1-99 Dimension de la page en unités O 
A4 ,F0 de demi-pouces ou code du 
QT,SF papier. La valeur 0 est pour 


du texte continu. 


LEFTMARGIN=0 0 -- 254 L'espace (en unités de 
caractères d'espacement du 
* document) ajouté à la Marge 
Originale, c.à.d. l'espace que 
la tête d'impression avance 
avant de commencer 
l'impression. 


JUSTIFY=Y Y,N Cadrer le texte (à l'exclusion 
des lignes cadrées) ? 


principale. Si on n'indique 
aucun nom, on prend comme 
valeur de défaut la première 
valeur qui apparaît dans: Île 
fichier de Profile 
d'Imprimante (.PRO). 


FONT-1= Nom de défaut de la fonte O 


OUT-CLASS=W H,P,S Type de sortie de mise en 
page: 
W = WordMi11 
P = Imprimante 
S = Système 


OUT-DRIVE=2 L; 2 Numéro de l'unité sur 
laquelle on écrira 
(seulement pour Wet S). 
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IMPRESSION 


Voici les paramètres pour l'impression: 


Paramètre Valeur Description 
admissible 
STOP-PAGE=N Y,N L'imprimante s'arrête 


ou non après avoir 
imprimé chaque page. 


HIGH-QLTY=N Y,N Haute Qualité d'Impression ou 
Brouillon [ne s'applique 
qu'aux imprimantes à 
aiguilles (Dot Matrix)]. 


NUM-COPIES=1 1-99 Quantite de copies à imprimer. 


MRG-ORIGIN=0 0 -- 254 Toutes les imprimantes ont une 
règle avec espacement 10, 
c.à.d., 10 caractères par 
pouce. L'origine de Marge 
établi le “point zero" pour la 
règle. Avant de commencer 
l'impression proprement dite, 
la tête d'impression saute au 
point d'origine de marge 
spécifié. 


PAPER-BACK=Y Y,N On peut déplacer le papier en 
arrière? Si votre imprimante 
ne déplace pas le papier avec 
précision, mettez N; cela 
arrive d'habitude quand on 
raccorde une alimentation 
feuille à feuille. 
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IMPRIMANTE 
PRINT-PORT= 0,1,2 (Blanc = 0) 
PRINT-BAUD= (Blanc= Vitesse en Bauds 
de l'Imprimante.PRO) 
PRINTR-CHK=Y Y,N 


Le paramètre PRINT-PORT s'utilise, par exemple, quand deux 
imprimantes sont raccordées en parallèle, ou bien quand on a 
raccordé deux périphériques avec interfaces sérielles 
RS-232, dont l'un est une imprimante. 

Le paramètre indique le PORT sur lequel on a raccordé 
l'Imprimante WordMil1: 0, 1 ou 2. 


Le paramètre PRINT-BAUD doit être laissé en blanc à moins 
que vous ne deviez établir une valeur différente de celle 
qui se trouve dans le Profile d'Imprimante. 

Les vitesses en Bauds admissibles sont: 9600, 4800, 2400, 
1200, 600, 300, 150, 110. 


Le paramètre PRINTR-CHK s'applique aux imprimantes avec une 
grande mémoire tampon interne. Si après 2 minutes, WordMil1 
ne reçoit pas une réponse de l'imprimante, le VWordMill 
affichera Île message “PD" (imprimante pas raccordée). 
Cependant, il y a des imprimantes avec une grande mémoire 
tampon, mais une petite vitesse d'impression. Alors, 
l'imprimante peut prendre beaucoup de temps (plus de 2 
minutes) pour vider la mémoire tampon et envoyer le signal 
"prêt" à l'ordinateur. Mais le WordMill est déjà arrivè à la 
conclusion que l'imprimante "n'est pas raccordée". 

Si vous avez des problèmes similaires, changez la valeur du 
paramètre de PRINTR-CHK=N. 
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LA DISQUETTE SETUP DU WordMil1 


Afin de pouvoir apporter des modifications aux commandes 
courantes qui régissent Îles langues, les Claviers et 
l'Imprimante que vous êtes en train d'utiliser, vous aurez 
besoin d'une disquette SETUP du WordMill, disquette qui 
aurait dû vous être fournie au moment de l'achat du 
MordMi11. La disquette SETUP du WordMill contient: 


WMSETUP OVR Programme SETUP du WordMil1 
FRANCAIS LNG Fichier de Langue Française 


DEUTSCH LNG Fichier de Langue Allemande 
ENGLISH LNG Fichier de Langue Anglaise 


etc... 

HMKBFR KBD Clavier Français 

WMKBDL KBD Clavier Allemand (Deutschland) 

WMKBIT KBD Clavier Italien 

WMKBSR KBD Clavier Suisse Romand 

WMKBSD KBD Clavier Suisse Allemand (Deutsch) 

WMKBUK KBD Clavier Anglais (United Kingdom) 

WMHKBUS KBD Clavier Américain (United States) 

WMKBUSM KBD Clavier Américain (U.S.) + Multi- 
national 

etc.. 


BROTHR15 PRO Profil d'Imprimante Brother HR15 
DIABL630 PRO Profil d'Imprimante Diablo 630 
EPSFX80 PRO Profil d'Imprimante Epson FX80 
IBMPCGRP PRO Profil d'Imprimante Graphique IBM PC 
LINEPRIN PRO Profil d'Imprimante à Lignes 
QUMESP11 PRO Profil d'Imprimante Qume Sprint 11 
etc... 
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COPIE DE RESERYE DE LA DISQUETTE SETUP 


La disquette SETUP du WordMill n'est pas "protegée contre la 
copie" et par conséquent peut être copiée par la fonction 
Diskcopy DOS. Cela ne signifie pas que le contenu de la 
disquette SETUP du WordMill peut être distribuée librement. 
Elle contient du matériel tous droits réservés et vous êtes 
autorisé à faire des copies de réserve de la disquette 
seulement pour votre usage personnel. 


Préparez une nouvelle disquette pour faire la Copie de 
Réserve. Mettez la disquette DOS dans l'Unité À et tapez: 


A>DISKCOPY A: B: 


Ensuite, suivez les instructions du Diskcopy. Quand Ja 
copie est terminée, enlevez la disquette originale et Ja 
copie de réserve et mettez la Copie en lieu sûr. 


Nota: I1 est conseillé de mettre une "protection d'écriture" 
sur la disquette SETUP du WordMill. 


CHANGEMENT DU SETUP COURANT DU WordMil1 


Pour changer soit dans une des langues, soit le clavier, 
soit l'imprimante, mettez la disquette SETUP du WordMill 
dans l'Unité B (Si vous avez un modèle à Disque Dur, l'Unité 
A sera aussi l'Unité B), et ensuite choisissez et activez 
l'option SETUP du Menu WordMill. 


Un écran "SETUP du WordMill" s'affichera, et vous devrez 
suivre les instructions affichées sur l'écran. L'écran 
contient six fenêtres, une pour chacun des éléments 
suivants: 
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| Première Langue | Premier Clavier 


Deuxième Langue | Deuxième Clavier 


| Imprimante | Interface d'Imprimante | 


En pressant Îles touches ayant une flèche tournée En Haut ou 
En Bas, vous changez Îles inscriptions dans la fenêtre 
“choîsie". Pour sélectionner un autre élément (fenêtre) 
pressez Tab. 


Quand vous aurez fini de choisir, pressez <—1 pour confir- 
mer les nouvelles commandes et revenez au Menu du WordMil1. 
Ensuite, enlevez la disquette de SETUP du WordMill de 
l'Unité B. 


Choix de la Première Langue 


Dans la fenêtre vous voyez Île nom de 1a langue (le nom 
apparaîtra dans cette langue, c.à.d. "Deutsch" et non 
"Allemand"). 


Vous devez choïsir une "Première Langue". Cela veut dire 
qu'on ne peut pas laisser la fenêtre en blanc (mais cela est 
possible pour 1a Deuxième Langue). 


Si ce que vous voyez dans la fenêtre pour la première langue 


vous satisfait, pressez Tab pour sélectionner le prochain 
élément. 
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Choix du Premier Clavier 


Vous pouvez choisir n'importe quel clavier pour n'importe 
quelle langue. Par exemple, vous pouvez choisir comme 
Première Langue l'Anglais et ensuite décider que le Premier 
Clavier est italien. Le nom qui apparaîtra dans la fenêtre 
est le nom du pays ou région dans lequel le Clavier est 
standard, c.à.d. "France", "United States", "Italia". 


Le clavier "Multinational" est, essentiellement, un clavier 
ASCII (Américain) avec une petite modification: vous pouvez 
accentuer les lettres en tapant l'accent suivi d'une lettre, 
comme c'est l'habitude avec les claviers européens. Pour 
n'écrire que l'accent, frappez la touche accent deux fois. 


En outre, vous pouvez obtenir encore plus de caractères 
“multinationaux" si vous frappez une touche alphabétique ou 
une touche numérique en même temps que la touche Alt ou 
Ctrl. Il en est de même pour tous les claviers WordMil1, et 
pas seulement pour le clavier "Multinational". 


Choix d'une Deuxième Langue 


La Deuxième Langue choisie peut être différente ou 1a même 
que la première langue. Si vous n'avez pas besoin d'une 
deuxième langue, vous pouvez laisser la fenêtre de la 
Deuxième Langue en blanc, ou bien vous pouvez y inscrire Ta 
même langue qui apparaît dans la fenêtre de la Première 
Langue. 


Choix d'un Deuxième Clavier 


Même si vous n'aviez pas de Deuxième Langue, peut être 
voulez vous choisir un Deuxième Clavier. Comme nous l'avons 
mentionné ci-dessus, vous pouvez choisir n'importe quel 
clavier avec n'importe quelle langue. 


Si vous n'avez pas de Deuxième Langue, mais vous choisissez 
maintenant un Deuxième Clavier, à vrai dire, vous choisissez 
deux claviers pour une seule langue. Si vous frappez la 
touche Esc pendant l'affichage du Menu, vous passerez d'un 
clavier à l'autre. 
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Choix de l'Imprimante 


Le choix de l'imprimante est pareil à celui d'une langue ou 
d'un clavier. Pressez la flèche En Haut ou en Bas jusqu'à 
ce que le nom de l'imprimante s'affiche dans la fenêtre. 


Le nom "LINE PRINTER" (IMPRIMANTE A LIGNES) mérite d'être 
expliqué. 

Quand vous mettez en page pour une vraie imprimante, ÎTa 
sortie (que ce soit: M, S ou P) sera pleine de codes de 
"contrôle" pour votre imprimante en particulier. Ces codes 
de contrôle représentent des éléments tels que espacement 
entre Îles lignes, soulignement, sur-inscription, dimension 
des caractères, etc. 

Le Profil LINE PRINTER est pour une imprimante très simple, 
qui ne reconnaît aucun code de contrôle à l'exception du 
Rappel de Chariot (nouvelle ligne). 


Alors, avec cette "imprimante" vous pouvez créer une sortie 
qui peut être affichée sur l'écran de votre PC, insérée dans 
d'autres programmes et même imprimée sur votre imprimante 
PC, mais d'une façon moins sophistiquée. 


Choix de l'Interface d'Imprimante 


Employez la sixième fenêtre pour établir le type d'interface 
de votre imprimante: EN PARALLELE ou SERIEL. 


Si vous voulez changer un des choix précédents, vous pouvez 
frapper de nouveau Ta touche Tab pour faire un nouveau 
"tour" des fenêtres. 


Pressez la touche <—1 quand vous serez satisfait des 


inscriptions de toutes les fenêtres et sortez la disquette 
SETUP du WordMil1. 
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QUI À BESOIN DES SERVICES EXTERIEURS 


L'entrée du menu "Services Extérieurs" permet à 
l'utilisateur du WordMill d'exécuter plusieurs opérations 
que le WordMill lui-même ne peut pas faire. 


Pourquoi est-il important de pouvoir exécuter des services 
extérieurs à partir du WordMi11? 


Si vous faites beaucoup de traitement de textes, cette 
fonction de “services extérieurs" est importante pour vous. 
Sans elle, vous devriez sortir du WordMill en DOS, exécuter 
Ta commande, le programme ou la procédure que vous désirez 
(par ex. envoyer un télex) et ensuite recharger le WordMil1. 
Avec cette fonction, vous n'avez pas besoin de quitter le 
WordMi11 pour exécuter toutes ces opérations urgentes. 


CONSIDERATIONS DE MEMOIRE 


Si 1a mémoire de votre PC est de 256K, vous pouvez exécuter 
des services extérieurs qui utilisent jusqu'à 80K. Si la 
mémoire de votre PC est plus grande que 256K, naturellement 
vous pouvez exécuter des programmes plus grands. 


QUELS SERVICES POUVEZ-VOUS EXECUTER 


Vous pouvez exécuter toutes les commandes DOS (par ex. DIR, 
COPY, DEL, FORMAT, DISKCOPY, etc.), vérifications de 
l'orthographe, programmes de communications et les 
procédures (fichiers .BAT). 
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EXECUTION D'UN SERVICE EXTERIEUR 


Choisissez l'entrée "Service Exter." et pressez ENTREE. La 
réponse à l'indication Service: peut être une des 4 options 
suivantes: 


“ Commande DOS écrite sur la ligne de dialogue 
m Le nom d'une procédure DOS (fichier .BAT) 
# Le nom d'un fichier de commande 
ou 
m ANNULER 


Important: Le fichier COMMAND.COM devrait être présent 
dans l'unité à partir de laquelle le DOS à été chargé. 


Commande DOS sur la ligne de dialogue 


Sur la ligne de dialogue, vous pouvez écrire une commande 
DOS jusqu'à 40 caractères. Une commande DOS peut être écrite 
avec ou sans faire usage du "processeur de commande". Ceci 
est implicitement spécifié par la manière dont la commande 
est écrite (voir exemples ci-dessous). 


En règle générale, il est préférable de faire usage du 
processeur de commande, car il indique Îles erreurs de 
messages (telles que "fausse commande ou faux nom de 
fichier"). Mais, n'oubliez pas que le processeur de commande 
utilise 3K de mémoire. 


Exemples avec le processeur de commande: 


dir *.bat Indique tous les noms de procédure 
dans cette unité 

cd subl Change le sous-répertoire 

cd sub? Change le sous-répertoire 

à:wp Exécute WordProof (d'IBM) 

diskcopy a: b: Copie disquette de À à B 


Exemples sans le processeur de commande: 


A:wp.exe Exécute WordProof (d'IBM) 
diskcopy.com a: b: Copie disquette de À à B 
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Nom de la procédure sur la ligne de dialogue 


Sur Ta ligne de dialogue, vous pouvez écrire le nom d'une 
procédure. Par exemple, si vous voulez commencer un fichier 
appelé PROC1.BAT, écrivez simplement procl. Si la procédure 
a besoin de paramètres, naturellement que vous pouvez Îles 
écrire: procl x y. 


I1 n'est pas nécessaire de quitter le WordMill pour préparer 
un fichier BAT. Pour préparer une procédure appelée proc, 
procédez de la manière suivante: 


* Editez un document WordMill appelé proc contenant tout 
le texte de procédure 

* Sortez et sauvegardez le document 

* Appelez le répertoire 


* Copiez proc D en proc S 
* Exécutez ce qui suit comme un service extérieur 


REN__proc.wms _ *.bat 


Fichier de commande 


Au lieu d'écrire une longue commande DOS sur la ligne de 
dialogue, cela peut étre préparé dans le fichier. Quand vous 
voulez exécuter la commande, vous écrivez simplement @ ainsi 
que le nom du fichier sur 1la ligne de dialogue. Cette 
technique est efficace et importante, quand vous avez 
l'intention de vous servir de cette possibilité, non pas 
seulement une fois mais plusieurs; c'est indispensable si la 
commande utilise plus que 40 caractères, parce que la ligne 
de dialogue ne pourrait pas tous les contenir. 


Le fichier pourrait étre préparé en WordMill et ensuite 
transformé en ASCII en le copiant du type D en type S. 
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Le fichier de défaut est du type WMS, qui est le type du 
fichier DOS de document WordMil11 du type S. Par conséquent, 
si votre fichier de commande est fichierl.xyz, vous devez 
taper &Gfichierl.xyz, mais si c'est fichier2.wms, vous 
n'écrivez que @fichier2. 


Seulement une ligne d'un fichier de commande est exécutée, 
mais elle peut contenir jusqu'à 128 caractéres. 


La commande DOS doit étre "claire" - c'est-à-dire, écrite 
avec .EXE ou .COM. 


EXECUTION DES PROGRAMMES RESIDANTS 


Le terme "résidant" se réfère à des programmes qui restent 
chargés dans RAM (mémoire vive), méme lorsqu'ils ne sont pas 
activés; ceci diffère de la plupart des programmes d'appli- 
cation qui arrivent dans RAM quand vous en avez besoin, et 
"disparaissent" dès qu'ils ont accompli leur travail (de 
tels programmes sont appelés "transitoires"). 


Les deux types de programmes "résidant" ou "transitoire" 
peuvent étre activés au moyen de la fonction Services 
Extérieurs. Cependant, vous devez vous assurer de charger 
les programmes résidants avant de charger le WordMill1. Si 
vous faites cela, vous pouvez commencer avec le programme 
résidant et revenir travailler avec le WordMill pendant que 
l'autre programme continue à fonctioner "en superposition". 
(Ceci est particulièrement utile pour des print spoolers ou 
des programmes de communications). 
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